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INTRODUCTION 

f Les quatre-vingt-huit lettres, dont Ie texte cuneiforIhe est 
publie au tome IV des (( Archives royales de Mari ", appartietment 
au temps de l' (( interregne assyrien" aMari, comme celles du 
tome I et du tome II (nos 1 a 11; 15, a 19; 51). On y retrou..., 
vera donc les m~mes correspondants : Samsi-Addu, Ie roi d'Assy­
rie, et ses deux fils, Iasmah-Addu, vice-roi de Mari, et !Sme­
Dagan, vice-roi d'EkallAtim: Quinze lettres de Samsi-Addu a 
Iasmab-Addu (nOS 1 a 15) viennent s'ajouter aux cent qua­
torze lettres deja connues (A. R. M., I, nOS 4 a 107; A. R. M., 
V, nOs 1 a 10). Quatre lettres de Iasmab...,Addu a son pere, AddA­
Samsi-Addu (nos 16 a 19) portent a dix-huit Ie nombre de ce 
groupe epistolaire (A. R. M., I, nOS 108 a 1.20; A. R. M., II, 
n° 11). n s'agit ia evidemment de lettres originales qui n'ont 
pas ete expediees, ou de copies. La m~me observation vaut pour 
les trois lettres de Iasmab-Addu a son frere, Hme-Dagan (nos 86 
a 88). 

Mais l'inter~t principal de ce nouveau recueil de tablette& de 
Mari reside dans les quarante-six lettres expediees a Iasmab­
Addu par !Sme-Dagan. Vingt-quatre lettres du m~me groupe 
etaient deja connues (A. R. M., I, nOS 121-139; A. R. M., II, 
nOs 15-19). N;ous disposerons donc ainsi de soix,ante-dix lettres 
du vice-roi d'EkallAtim et du futur successeur de Samsi-Addu sur 
Ie tr6ne d'Assyrie. 

Il est a peine besoin d'insister sur l'importance et l'inter~t 
historique d'un pareil ensemble de documents. Mais nous rele­
verons particulierement la presence de la lettre n° 2 o. Elle a 
ete ecrite par Hme-Dagana Iasmab-Addu, tres peu de temps 
apres son accession au tr6ne d'Assyrie, puisque Hme-Dagan 
explique a son frere qu'il a ete tres occupe par l'evenement et 
qu'il lui a ete impossible de lui ecrire. Ce document jette aussi 
un jour tres vif sur la precarite de la situation politiqVe de 
Iasmab-Addu a Mari, a la suite de la mort du puissant Samsi­
Addu. 



II MISSJO:'I ARCHf:OLOGIQllE' m: MARl. 

La peuplade montagnardc des Turukkeens etait it peine 
connue. Les lettres 2 1 it 25, 76 et 78, jointes 11 celles qui ont ete 
deja publiees dans A.R.M., I, nOS 16,69,90 ct II, nO' llO, ti3, 
83, nous apportent maintenant des details nombreux et vivant:,; 
sur la region ou ils vivaient et sur leurs activites. Ces lilonta­
gnards du Zagros, souvent afIames, se precipitent dans les 
plaines fertiles voisines, pilIent et tuent. Hme-Dagan a dli leur 
ljvrer de rudes combats, probablement a la mort de son pere 
Samsi-Addu. 

C'est sans doute aussi la disparition du grand roi d'Assyrie 
qui explique la presence du roi d'Esnunna a Barbe, au pays de 
Iabliya, situe dans la region de Tuttul-Hh (nos 7h et 88). 

SOMMAIRES 
v 

LIiTTRT!8 nR SA,lL~I-An/Ju, ROln'AssYRTE, 

1 IASJlA f!-ADD U, VlCE-Ror DJ! AfAR[ (N°S 1-15). 

1. Sam;i-Addu demande 11 Iasmab-Addu de lui faire amener par 
leur cheik cinq hommes de lJarratim et de Amatim qui ont abandonne 
leur residence. I)s pOUl'ront ainsi retrouver leurs freres, qui ont re!(u 
ble et champ a Subat-EnIiI, et travailler avec eux. 

2. Samsi-Addu, qui avait ccrit auparavant a IasIl}ab-Addu de se 
rendre a Tuttul, lui enjoint de venir Ie retrouver a Suhat-Enlil, sans 
plus tarder, avec une caravane composee de ses officiers, de troupes, 
de girsiqqu et de portefaix. 

3. Samsi-Addu ordonne a Iasma~-Addu de faire Ie necessaire pour 
que Nabmanu, Ie porteur de la tablette, puisse ramener son frere, 
qui semble detenu chez un marchand, pour dette. 

4. Samsi-Addu donne des instructions a IasmalJ-Addu au sujet 
d'une reclamation relative it un champ (1. 5-13). II lui ordonne, en 
outre, de donner un champ, aux environs de Mari, c\ certaines per­
sonnes et de faire transporter des charrues it Tel'qa, OU ces pCl'sonnes 
ont des champs qu'elles doivent pouvoir culliver (L. 5'-12'). 

5. Samsi-Addu ordonne it Iasmah-Addu de lui faire amener sous 
bonne escorte un Turukkeen, nom~e U;tansarri, qui s'est enfui de 
Habylone, OU il avait ete dcporte, pour se refugier a Sangaratim. 
L' « homme» de Babylone Ie reciame. 

6. Samsi-Addu, a qui les Rabbt:\ens du pays de Iambad ont envoye 
un message pressant pour lui demander les barques indispensables 
ala traversee de I'Euphrate, ecrit a IasmalJ-Addu d'ordonner it Iasub-Il 
de meUre a l' eall les barques necessaires. 

7. Samsi-Addu annonce it Iasmah-Addu qu'il procede au r~cen­
sement de son terri to ire et <Ju 'Eme-Dagan va faire de meme a Ekal­
latim. II lui donne des instructions pour qu'il fasse, lui aussi, Ie recen­
sement dans son pays; il lui envoie en meme temps Maimm avec 
toutes les indications necessaires. 

TOME lV. 

i. 
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8. Samsi-Addu reproche a Iasmab-Addu de De pas lui avoir envoye 
it temps Puzur-ili pour Ie (( sacrifice» et il lui demande la raison de 
sa negligence. 

9. Samsi-Addu demande a IasmalJ-Addu de lui faire prendre une 
espece d' oiseau, et de lui en expedier de beaux specimens, reguliere­
ment, tous les deux ou trois jours. 

10: Samsi-Addu a reliu un message de Iasmab-Addu OU celui-ci 
lui demandait ce qu'il avait a faire au sujet des razzias operees pal' 
Sumu-Ebub au pays de Qatna. Le roi d'Assyrie lui repond qu'il 
aura a en dresser la liste et a la lui faire parvenir (L. 6-21). 

Au revers de la tablette, il est question d'un champ dont la posses­
sion a ete contestee a certaines personnes. Le roi ordonne que ce 
champ leur soit inaintenu et qu'en contre-partie ils montent la glJ,rde 
de la ville (L. 1'-22'). 

11. Iasmab-Addu a ecrit a son pere au sujet de terres a faire repar­
til'; il ne veut pas prendre lui-meme la responsabilite de la repartition. 
Samsi-Addu repond a son fils qu'il doit s'en occuper lui-meme. n 
lui reproche de se montrer incapable d' (t organiseI' sa maison", et illui 
cite l'exemple de son frere, gme-Dagan, qui, lui, saura mettre sur 
pied sa maison (L. 5-26). v 

II semble qu'au revers de la tablette, Samsi-Addu traite du me me 
sujet. II donne des instructions concernant une ville des environs 
de Tuttul, OU l'impot sera etabli par un receveur, qui depend de 
l' administration de Subat-Enlil (?) et non de celie de Mari (L. 1'-20'). 

12. Samsi-Addu annonce a Iasmab-Addu Ie departd' un certain 
personnage, accompagne d'lSme-Dagan, pour Ie Haut-Pay~. Le mau­
vais etat de la tablette ne permet pas de retrouver la raIson et le~ 
circonstances de ce voyage. v II est fait allusion a un personnage qUI 
a des visees sur Ie pays de Salmus (L. 16-19), puis aux presages que 
doit prendre Iasmab-Addu et a la decision qu'ils comporteront, tou­
chant un voyage qu'il aura it faire lui-me me (L. 20-27). 

13. Fragment de lettre de Samsi-Addu a Iasmab-Addu, A la face, 
il est fait mention de I'ennemi (L. 5) et, au revers, d'un reste de 
troupes que Ie roi(?) conduira a un certain endroit (L. 3'-5'). 

14. Fragment de lettre de Samsi-Addu a Iasmab-Addu. Au revers~ 
il est fait mention de presages qui doivent etre rapportes au 1'01 
(L. 3'-4'). Date du mois et du [jour] (L. 5'-6'). 

15. Fragment de lettre de SamBi-Addu a Iasmab-Addu, trop menu 
pour qu' on puisse en tirer un sens quelconque. 
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LETTRES DE IJ. sMJ.I!-ADDU, VICE-ROI DE Jlf,'RI, 

A SON PERE, SA,u'~T-ADDU, ROI D'AsSYRlE (N°' 16-19)' 

16. Iasmab-Addu ecrit it SamBi-Addu, qu'il appelle Adda, au sujet 
d'une tribu qui a famine (L. 5-6). Ii semble lui avoir prMe du bIe 
et il a I'intention de lui remettre Ie pret et son interM (L. 5'-9'). 
II lui annonce, en outre, que les cheiks du pays de SulJi se rassem­
blent, mais qu'il va calmer leur agitation (L. 10'~13'). 

17. Iasmab-Addu annonce a SamBi-Addu que les deux mille sol­
dats du roi de Babylone qui se trouvaient a It ont ete licencies (L. 5-
12). II lui signale ensuite qu'il ne s'est pas rendu lui-me me it Tuttul, 
comme il en avait eu I'intention, parce qu'il a da tenir tete it I'ennemi, 
it Mari meme. II a pourtant envoye au pays de Tuttul, qui est labliya, 
des officiers et des habitants de ce pays (L. 13-25). 

18. Fragment d'une lettre de IasmalJ-Addu a SamBi-Addu, trop 
mutile pour qu' on puisse en tirer un sens suivi et certain. II semble 
Mre question d'unc dcnree (du ble?) que larlIn-Addu declare avoir 
apportee a I' cchcance fixee. Mais il ne l'aUl'ait pas encore livree a la 
date du 2 o· jour, au soir, du mois de Kinunum (L. 5-8). 

19. Fragment d'une lettre de IasmalJ-Addu a Samsi-Addu, repre­
sente seulement par quatre lignes de la fin du revers, qui mention­
nent la date en partie et l'envoi de la tablette a AddA. 

LETTRES D'f,~JlfE-DAGJ. ,V, VICE-ROl (I) D'EKJ.LLATTAf, 

A SON FIIi:IIE, fASAfAIJ-ADDU, VICE-ROT DE .MARl (N°' 20-85), 

20. Ism~-Dagan annonce a IasmalJ-Addu qu'il vient de succeder a 
son pere, Samsi-Addu. n Ie rassure en meme temps : Ie tr6ne de 
Mari restera Ie sien et ses villes lui resteront acquises. n veillera a ce 
que I'Elam et Ie roi d'Esnunna ne l'attaquent point. II lui propose 
une rencontre au cours de laquelle ils prononceront un serment 
solennel de fidclite mutuelle (L. 5-28). La fin de la lettre (L. 29-36) 
est inutilisable, sauC les lignes 37 a 39, OU I8me-Dagan reciame it. 
son frere des nouvelles dCtaillees sur sa situation. 

21. Isme-Dagan annonce it IasmalJ-Addu que les Turukkeens ont 

(II La leUre n° 20 est {['!Sme-Dagan, devenu roi d'Assyrie 11 la mort de Samsi­
Addu, D'autJ'es leHI'es de fa seric pcuvenl apparlenir aussi au debutde ce regne. 

1. 
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pris Ia ville de Kakkulatim et qu'ils ont razzie Ie pays. II s'attend it les 
voir revenir en plus grand nombre. II s'informera et il lui enverra 
toutes les nouvelles qu'il apprendra it ce sujet. . 

22. Hme-Dagan ecrit it Iasmaq-Addu qu'il ne lui a rien ecrit jus­
qu'it present au sujet des Turukkeens, parcequ'il n'avait pu obtenir 
des nouvelles precises au sujet de leurs intentions. En tout cas, il 
n'y aura pas de traite d'amitie it signer avec eux. lIs ont trop d'exi­
gences et il faut leur ecrire qu'ils peuvent s'allier it qui illeur plaira. 

23. Hme-Dagan raconte a Iasmaq-Addu comment il a poursuivi 
les Turukkeens qui etaient partis en guerre et comment il leur a tue 
beaucoup de soldats. Mais il n'a pas engage avec eux une batailIe 
decisive, car ils ' ont pu se derober grace it une crue du fIeuve, qui a 
emp~che Isme-Dagan de Ie traverser. Les Turukkeens ont alors repandu 
Ie bruit qu'il Mait retourne dans son pays. II n'en est rien :il enverra 
plus tard des nouvelles detaillees sur la lutte qu' il a engagee avec 
les Turukkeens. 

24. Hme-Dagan annonce it Iasmaq-Addu . que les Turukkeens, 
pousses par la faim, sont alles piller un village du pays de tIirbaziinim 
et en ont tue les hommes. Ce pays, qui etait bien dispose a leur egard, 
est devenu leur ennemi. Hme-Dagan ne manquera pas de renseigner 
son frere sur Ies alIees et venues des Turukkeens . . 

25. Hme-Dagan annonce it Iasmaq-Addu que les Turukkeens, sous 
l,a conduite de Lidaya, leur chef, ont aneanti deux villes du pays de 
Susan·a. II est intervenu et il les a forces it regagner leurs montagnes. 
II s'est informe et il est d'avis qu'il ne faut pas essayer d'occuper 
ce pays. 

26. Isme-Dagan rappelle it Iasmaq-Addu qu'il avait dil se rendre 
avec ses troupes it Karana, pour secourir Samu-Addu, qui Mait menace 
par Ie roi d'Esnunna. Celui-ci avait cherche en vain it rencontrer Ie 
roi de Babylone. Alors, il se rendit a Maskuliya, apparemment pour 
y creuser un canal, mais, en realite, pour pre parer un mauvais coup. 
C'est pourquoi Hme-Dagan a rassure Samu-Addu en lui annon~ant 
I 'arrivee de troupes de secours. 

27. Hme-Dagan ecrit cette lettre it Iasmaq-Addu p~lUr Ie ~issuader 
de demander au roi Ie rattachement de la ville de Subat-Samas au 
district . de Mari. Qu'il consolide d'abord Ies fondements de son 
royaume et Ie roi s'empressera de satisfaire sa demande. Quant it 
lui, Hme-Dagan, Iasmaq-Addu ne peut Ie soup~onner de desirer la 
ville : elle est trop eloignee; c'est it Mari qu'elle doit ~tre rattachee 
tout naturellement. 
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28. Hme-Dagan felicite Iasmaq-Addu de Ia construction de ia place 
d'Alatr~. II lui donne ensuite des instructions concernant des mouve­
ments de troupes qu'il devra executer. 

29. Hme-Dagan an~once it Iasmaq-Addu son arrivee a Qatara, OU 
un courrier, venu de Subat-Enlil, lui avait apport~ de bonnes nou­
velles au sujet de l'arrivee de troupes de seco~rs a Subat-Enlil (L. 5-
21). Les anciens du pays, qui etaient venus it Subat-Enlil pour s'infor­
mer, ignoraient toujours Ia nouvelle (L. 22-36). La presence de ces 
troupes de secours fera que, lors de l'arrivee 'd'Hme-Dagan a Subat­
Enlil, Ie pays, mccontent auparavant, lui manifestera des dispositions 
amicales. 

30. linne-Dagan annonce it Iasmaq-Addu la prise de la ville de 
Buzullum; puis, il lui indique Ie moment auquel il pourra accomplir 
Ie voyage prevu. 

31. Hme-Dagan ordonne a Iasmaq-Addu d'envoyer d'urgence des 
courriers rapides dans differents pays avec la mission de leur expli­
quer que les signaux lumineux transmis signifient non pas une 
de~ande de .troupes de secours, mais seulement I'indication d'une 
raZZla ennemlC. 

32. Hme-Dagan assure a Iasmaq-Addu qu'i! n'a pas leve deux 
deuXll, comme ille pretend; il y a dil avoir confusion. II lui indique 
dans quelles conditions il pourra lever deux deuXll. II lui demande 
de lui envoyer les troupes de secours annoncees. 

33. Hme-Dagan annonce it Iasmaq-Addu qu'il a liVl'e bataillc a 
Bin-Addu et a la tribu des Wilanum. Il Ies a completement exter­
mines, y compris Ie dawidum; pas un seul homme n'a echappe. 

34. Hme-Dagan invite Iasmaq-Addu a ne pas avoir d'inquietude 
au sujet de ses deplacements; c' est plutOt lui qui eprouve des craintes 
au sujet des de placements de Iasmaq-Addu, qui devra bien veiller it 
sa securite. 

35. Hme-Dagan signale a Iasmaq-Addu que Ie roi lui avait ordonne 
de se rendre a Kawala avec ses troupes et d'y attendre Ie message du 
roi. C'est it Nal}ur qu'il devra se rendre ct s'installer. 

36. Hme-Dagan annonce a Iasmaq-Addu son depart pour un pays 
dont Ie nom est perdu; il s'y est occupe de construction de forte- . 
resses (L. 5-8). Le revers, en grande partie detruit, est ininteHi­
gible. 
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37. Hme-Dagan ecrit a Iasma~-Addu qu'il doit donner des ordres 
pour qu' on lui amene Ies troupes de lJatni-Samas cantonnees it TillA. 

38. Hme-Dagan ordonne a I~sma~-Addu de ne pas laisser partir 
un personnage dit Ie salbum de Subat-Enlil (L. 5-9) : il devra prendre 
certaines dispositions avant de Ie relAcher (L. 5'-12'). II parle ensuite 
de la residence de Waternanum (L. 13'-18') et de presages it faire 
prendre (L. 18'-19'). 

39. Hme-Dagan annonce a Iasma~-Addu que Ie roi va fixer Ie 
contingent de troupes, puis qu'iI les lui enverra. Dans la suite, il est 
encore question d'autres troupes. (Tranches et revers detruits.) 

!to. Isme-Dagan signale a Iasma~-Addu que les lJaneens ont a son 
egard une attitude plus amicale, de puis qu' il a tue Ie ddw'idum. II se 
flatte meme de tourner de vson cote les deux seules villes qui restent 
encore a l'ecart : Urgis et Sinal]. 

!t1. Hme-Dagan it Iasma~-Addu. (Le texte est presqu'entierement 
perdu. A noter I'expression cc au jour du dllw/dum » [L. 5].) 

!t2. Hme-Dagan donne des nouvelles de sa sante et de celIe de ses 
troupes a Iasma~-Addu. II lui signale que les environs de la ville 
d'Amursakim ont famine , car il en a moissonne les champs (L. 5-tll). 
II lui annonce I'envoi de poires (?) de NawalA et d'un autre fruit 
(1. 15-20). 

!t3. Hme-Dagan it Iasma~~Addu. Lettre tres mutilee, ou ilest peut­
etre question d'un envoi de I]aneens [?] (L. 8-12) et de troupes qui 
doivent enqueter sur les affaires du pays et amener des gens, apres 
s'en etre empare (L. 1'-8'). 

!t4. Hme-Dagan ordonne it Iasma~-Addu de prendre des mesures 
pour qu' on lui surveille la ville de lJazakan. Qu'il livre des troupes 
de forteresse au chef (?) de la ville pour que celui-ci la garde. 

45. Lettre d'lSme-Dagan it Iasma~-Addu ou il est question de 
troupes au sujet desquelles Ie roi a donne des instructions (L. 5-9)' ~ 
Iasma~-Addu est invite a preter attention a une decision qui doit Mre 
prochainement executee (L. 1'-6'). 

46. Lettre d'lSme-Dagan it Iasma~-Addti relative a un envoi de 
troupes (L. 5-8). - Iasma~-Addu est prie d'interroger lespers.onnes 
qui lui sont envoyees; elles Ie renseigneront sur l'affaire (L. 5'-8'). 
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47. Hme-Dagan prie Iasma~-Addu de renoncer momentanement a 
Iva rencontre qu'il doit avoir avec Ie r.oi. Des que celui-~i arrivera it 
SunA, il previendra Iasma~-Addu, qUI rencontrera Ie rOI dans cette 
ville. 

48. Isme-Dagan annonce it Iasma~-Addu qu'iI n'a pu rencontrer Ie 
roi parti en voyage, mais qu'il va se rendre aupres de lui et qu'il aura 
une entrevue avec lui. -

!t9. Hme-Dagan annonce a Iasma~-Addu que Ie roi a reftu Ia sou­
mission de la ville de Sarrima et qu'il est entre a QabrA, (L., 5: 13). -
II ne manqu Jra pas de lui envoyer les autres nouvelles qu on lUI appor­
tera (L. 20-26). 

50 . Hme-Dagan repond a Iasma~-Addu que Ie n~essage desagrea~le 
qu'illui a envoye ne l'avait ete que sur l'ordre du rOi et que, desormaIs, 
il n'y fera plus aucune allusion. II fait preceder sa reponse d'un piQUX 
souhait. 

51. Hme-Dagan invite Iasma~-Add~ ~ !e rencontrer; ils se r~join: 
dront a Tus~im. Pour assurer Ia rapldlte de cette rencontre, II lUI 
donne des instructions precises. 

52. Isme-Dagan signale a Iasma~-Addu que les Turukkeens ont 
commis des mefaits dans la region d'Amursakim et qu'il songe Ii lui 
livrer des troupes. (Le reste de Ia lettre est perdu, sauf quelques mots 
du revers.) 

53 Hme-Dan-an transmet a Iasmah-Addu des ordres du roi relatifs • a v 

a deux prisonniers, dont I'un restera chez Iasma~-Addu et l'autre sera 
conduit it Amurasaki. 

54. Hme-Dagan communique a Iasma~-Addu Ie r~sultat d'u~ 
examen de presages tires du foie, que Ias~a~-Addu lUl-~eme a.va~t 
interpretes tout d'abord. ISme-Dagan cn bre des conclusIOns dlffe­
rentes, d'ou il ressort qu'il n'y a pas lieu d'etre inquiet au sujet de 
ces presages. 

55. Lettre d'lSme-Dagan a Iasma~-Addu dont les deux dernieres 
lignes du revers, seules conservees entieres, concernent une affaire de 
presages. 

56. Lettre d'lSme-Dagan Ii Iasma~-Addu relative a des r.resages 
pris au sujet de Ia ville de TillA et qui se sont averes favorables (L. 5-9)' 
(Le reste de la lettre est perdu, sauf quelques syHabes du revers.) 
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57. Hme-Dagan ~nnon~e a !asman-Addu qu'il a arr~te Ie person­
nage Eteya, comme II Ie 1m avalt demande. II lui fait savoir aussi qu'il 
a recense les lJaneens et Ie pays, a la grande satisfaction de tous. 

58. Hme-Dagan repond a Iasman-Addu au sujet d'une affaire d 'aues 
emmene~ en ,gara~t~~. II .s'agit, ~n n\alit~, d'un seul ~ne (1... 19-22 ). 
Un certam Ustapkms avalt enleve des mams de Kazibu un corroyeur' 
~azibu, a son tour, avait pris un ~ne a UStapkiris comme garantie: 
Isme-Dagan demande. a son frere de donner ordre a UStapkiris de 
rendre Ie. corroyeur; II retrouvera alors son ~ne emmene par Kazibu 
en garantIe. 

59. Hme-Dagan presse Iasma~-Addu de donner les ordres neces­
saires a l'execution des sacrifices aux dieux et a l'accomplissement des 
ceremonies religieuses. Lui-m~me a deja re~u des instructions et il a 
pro cede aux sacrifices. 

6,0. Hme-Dagan reclame a Iasmah-Addu l'envoi de buburnat, au 
sujet desquels il lui a deja ecrit. 0 

61. ~,iHet d'lSme-Dagan a Iasmah-Addu. - Le texte en est pres­
q~e cntIe~ement per~u. II semble qu'aux lignes 5 a 7, iI soit question 
doccupatlOn et de pillage du pays. 

62. Lettre d'lSme-Dagan it Iasman-Addu concernant des cha~ps, 
d:s eaux et du ble. I~sman-Addu n'a pas fait porter Ie ble prevu a la 
Ville de Taluw~. Qu'll prenne toutes dispositions pour qu'il Ie soit 
(L. 4'-13'). 

63. ISme-Dagan donne a Iasman-Addu des instructions concernant 
les .fuyards de Ia ville ~e Nurrugim. H pourra en garder quelques-uns, 
mals Ie reste devra lUI ~tre amene. A l'avenir, qu'il lui envoie ceux 
des fuyards qu'il ne gardera pas. 

6~. Lettre d'lSme-Dag~n a Iasman-Addu, OU iI est question d 'un 
voyage de Iasma~:..Addu a Subat-Enlil (L. 5-1 1), auquel il doit renoncer 
(L. 1'- i).Hme-Dagan recommande en suite a son frere de faire trans­
porter a Subat-Enlil tout Ie ble qui se trouve a Kumuinim. 

,65 .. ISme-D~gan de~and~ a Iasman-Addu de permettre a son 
medecm, Samsl-Addu-1 ukultI, de prendre connaissance des excellentes 
recettes medicales que possede Ie medecin de Iasmab-Addu et de Ie 
renvoyer au plus tot. ' 

66. Hme-Dagan demande a Iasman-Addu de donner des ordres 
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pour que les troupes qui vont partir en expedition revoivent de bonnes 
lances. 

67. Lettre d'lSme-Dagan a Iasmag-Addu. - Les lignes 4 a 11, 

mutilees, sont obscures; selon les lignes 12 a 17, il semble qu'lSme­
Dagan reproche a son frere dans cette lettre d'avoir garde indument 
chez lui des girsiqqu qui faisaient partie de sa maison. . 

68. Hme-Dagan annonce a Iasman-Addu que Ie pays de lJiwilalft et 
de ... us s'est revolte, mais qu'iI a re<;u sa soumission. Comme il se 
trouve en pays ennemi, malgre tout, son dieu protecteur a pris peur. 
Aussi lui envoie-t-il un message, que Iasmag-Addu lui fera porter par 
un de ses jeunes hammes. Mais que ceux-ci ne depassent pas Razamli. 

69. Hme-Dagan ecrit 11 Iasmah-Addu qu' il n'a pu lui donner de 
ses nouvelles regulierement; il lui demande de venir de Kurda 11 
Qattudn, OU ils auront plaisir a se communiquer leurs nouvelles. 

70. Hme-Dagan ecrit cette longue lettre 11 Iasman-Addu, qui s'est 
plaint amerement de la nomination de AyistuUa 11 Qattunftn, pour lui 
souligner la petitesse de son comportement. nest vrai que Iasman­
Addu est livre a lui-m~me, sans conseillers SUI'S, au moment des deci­
sions difficiles et urgentes (L. 5-20). II ecrit alors au roi des choses 
inexactes (L. 21-27)' !Sme-Dagan est pret 11 l'aider de ses conseils; 
quand il aura encore a traiter avec Ie roi, qu'il n' ecrive pas directement 
11 celui-ci, mais qu' ille consulte au prealable, lui, ISme-Dagan (L. 27-
33; L. 46-51). 

71. Lettre d'ISme-Dagan a Iasman-Addu. - Le texte en est tres mal 
conserve. II y est fait aBusion a des membres de tribus (L. 5), a un 
rachat (L. 5') et a des gens « qui circuleront dans Ie desert .. . » (L. 7'-9'). 

72. Hme-Dagan insiste aupres de Iasmag-Addu pour qu'illui livre 
promptement les portes attendues et qu'il ne les retienne pas plus 
longtemps. 

73. Hme-Dagan annonce a Iasman-Addu, apres avoir constate son 
esprit de decision, que Ie roi d'Esnunna se propose de monter vel'S 
I'Euphrate avec toutes ses troupes. Hme-Dagan promet a son frere de 
Ie secourir. 

74. Hme-Dagan ecrit a Iasmag-Addu que Ia nouvelle relative a une 
entree de troupes d'Esnunna a lJarM est fausse. II enverra lui-merne 
des troupes dans cette ville (L. 5-16). II l'entretient ensuite d'une 
distribution de vetements et d'anneaux d' or a differents groupes de 
personnages et des conditions dans lesquelles il l'a faite (L. · 1 7-39). 
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75. Lettre d'Isme-Dagan it IasmalJ.-Addu concernant un champ, 
des bomfs de charrue et du ble. 

76. ISme-Dagan reproehe a. IasmalJ.-Ad.du ~e s' ~tre. r~ndu a .Tuttul 
et d'avoir eu ainsi une condUIte maladrOlte; II a affalbh la pUIssance 
de Mari (1. 10-22). Apres. un passage for~ mutile; ou !Sme-Daga~ 
paraissait donner des consells de prudence. a son f~,ere (1. '7 3-~ 2), II 
parle d'un certain Asditakim qui menace la VIlle de BIS.a (?) et II r~clame 
I' envoi de troupes (1.33-39)' La fin de la lettre mentlOnne .la p~esence 
des Turukkeens au pays de Tigunanim; pris par la falm, lIs ont 
I'intention de regagner leur pays (L. 40-46). 

77. Lettre d'Isme-Dagan a Ias~alJ.-Add~,. tres mal conservee. ----:- Les 
lignes: 5 a 13 mentionnent la vI~le de S~na~a, ~~nt les habitants 
auraient ete razzies (?); or, cette VIlle est I alhee d Isme-D~~~n et, d,e 
Iasmah-Addu. ISme-Dagan fait allusion a. un messaffe relald a la hb(~­
ration "de ses habitants. - Les lignes l' a 9' sont inutilisables. 

78. Lettre d'lSme-Dagan a IasmalJ.-Addu, tres mal cons~rvee;, Les 
lignes 5 a 19 de la face ne permettent pas d'en degager une SUIte d Idees 
coherente. Au revers, egalement tres mutiIe, il est ~ait all~sion a des 
menees hostiles d11 roi d'Eimunna et des Turukkeens. Isme-Dagan 
a engage Ie combat contre eux (L. 17'-21'; cf.1. 29'-31'). 

79. Isme-Dagan demande a Ias~alJ.-~ddu qu'?n fournisse a un 
certain IIu-gamil des chariots de Marl, qUI sont meIlleurs q~e ceu~ du 
pays, et qu'il lui envoie aussi tout de suite un charpentier qUI les 
fabrique. 

80. Hme-Dagan annonce a IasmalJ.-Addu que les Ijaneens ont pille 
Ie gros et Ie petit hetail du palais et des wedu (L. 3-6). - Au revers du 
texte, il demande que les courriers ne, d~vul,g~ent pas I~s nouvell~s 
de son pays dans un pays dont Ie nom etalt Cite dans les hgnes prece~ 
dentes perdues (L. 5'-7'). II annonce l'envoi d'une p~tite tablette qUI 
accompagne sa lettre; elle devra etre lue a cinq servlteurs,. dont,les 
noms sont donnes (L. 7'-10'). Sa lettre sera entendue aussl par Isar­
Lim et Appan-II (L. 11'). 

81. Hme-Dagan annonce a IasmalJ.-Addu qu'il a decide d'~n~oyer 
des troupes au pays de Iabliya, OU une revolte, a eclate, mals II ne 
dispose pas de barques dans ce pays ~our leur falre t~averser Ie fieuve 
(1. 4-17)' II ordonne a son Frere d envoyer a Iabhya 20 barques 
chargees de bIe, de farine et de biere. II I~i .recommande de, cacher 
Ie nombre des troupes et de dire que ce ravitaillement est destmeaux 
soldats de la citadelle de Iabliya (L. 18-38). 
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82. Fragment de lettre d'!Sme-Dagan a IasmalJ.-Addu. - Mention 
d'un envoi de tablette a Balta (?).,. (L. 5-6), de charrues (L. 2') et de 
ble (?) (L. 5'). 

83. Hme-Dagan illsiste aupres de Iasmag-Addu pour qu'il procede 
au recensement de son district, recensement pour lequelle roi a donne 
des ordres severes. 

84. Fragment de .lettre d'!Sme-Dagan a Iasmag-Addu. - Mention 
d'une affaire relative a un certain Iattinum (L. 5-7)' 

85. Fragment de lettre d'Isme-Dagan a Iasmag-Addu. - Mention 
J'un ddwtdum (L. 4) et de troupes (L. 7)' 

LETTRES DE IASMAf!-ADDu, VICE-ROI DE MARl, 

A SON FRERE, UME-DAGAN, VICE-ROI n'EKALLATlM (NOS 86-88). 

86. IasmalJ-Addu rapporte a !Sme-Dagan les instructions que Ie roi 
lui a donnees au sujet des Umsarl].eens par I'intermediaire de La'tim. 
Le roi les lui a refuses et il a ordonne, au contraire, de renforcer la 
garde de ces gens (L. 5-13). II a encore donne toute une serie d'instruc­
tions concernant les champs que les deportes aUI'ont a cultiver et leur 
rationnement en ble, huile et laine. II ne faut plus qu'ils aient a se 
plaindre (L. 30-42). Qu'ISme-Dagan fasse donc Ie rappel de tous les 
dep,ortes, qui ont ete liheres dans Ie pays (I. 42-4 7)' 

IasmalJ.-:Addu ~ ecrit auparavant it !Sme-Dagan ausujet du rattache­
ment de Subat-Samas au district de Mari qu'il voudrait obtenir du 
roi. !Sme-Dagan s'Mait desinteresse de la chose puisqu'il n'avait pas 
ete consulte. IasmalJ-Addu est maintenant pr~t it suivre Ie conseil que 
lui donnera son Frere (L. 48-58). 

87. IasmalJ-Addu demande a !Sme-Dagan de lui envoyer des nou­
velles au sujet des Turukkeens assieges dans la ville de NitlJim, car, 
depuis ce siege, il n'a plus re~u de lettre ni du roi ni de son frere. 

88. IasmalJ.-Addu annonce pour la seconde fois a !Sme-Dagan que 
1e roi d' Esnunna est entre a Ijarb~ avec ses troupes. Les presages sont 
defavorables. Le district de Mari pourrait avoir a souffrir de cet evene­
ment. Qu'lSme-Dagan lui envoie promptement un important contin­
gent de troupes. 

1 A. 
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rrRANSCRIP1-'ION 

1 
A-na Ia-as-ma-ah-(il)Addu 
gf -. ~i - mal 
um-ma (d)Sam.~i(,~i)-(il)Addu 
a-bu - ka-a - ma 
(I)Sa ku ra 
(I)Ma na ta 
i-na IIa-ar-ra-tim(ki) wa-as-bu 
(I) Ga - i - la 
(I)Za zu nu 
(1)18 di 
i-na A-ma-tim(ki) wa-as-bu 
(I) {ra-ti-ku (awll)su-qa-aq-su-nu 
[[a-u-um Ya-ma-lta-m[ u-x(?)] 
b awtlu (meS) an-nu-tu[ m] 
ga-a-su-nu i-zi-bu-m[ a] 
a-na .~e-ri ia 
it-ta-al-ku-nim 

nu 
nu 

lum 
um 

W 

it an-na-nu-um al!-hu-,~u-nu 
se-em it eqiam pa~aq-du 
i-sa-ri-is ap-iu 
i-na-an-na a-nu-um-ma (awU) su-qa-aq-su-nu 
aHa-ar-da-ak-kum 
awili( mes) su-nu-ti ii-i§-ba-as-su-nu-ti-ma 
a-na qa-ti-su pf-iq-dam-ma 
a-na ~e-ri-ia li-ir~du-ni-is-,§u-nu-ti-rna 
i-sa-ri-is li-pu-lu-,~u-nu-ti 
~'t it-ti ah-hi-su-nu 
Ii - - il-li ku 

A ~na I a-as-rna-[ al!-( il)Addu ] 
q! -. hi - [ma1 
urn-rna (il)Samsi(si)-(il) [ Addu] 

G 

10 

Tr. 
15 

Rev. 

TRADUCTION 

A Iasmah-Addu 
dis ceci ; 

1 

ainsi (parle) Sam;i-Addu, 
ton pere. 
Sakurilnu, 
Manatilnu, 
demeurent a tJarriltim. 
Ga'ilalum, 
Zazunum, 
ISdiya, 
demeurent 11 Amiltirn. 
IJatiku est leur cheik; 
la tribu est (celIe de) Yamaham[u .... ]. 
Ces 5 hommes -
ont abandonne leur territoire 
et ils sont partis 
(pour venir) chez rnoi. 
Or, ici, on a cono(\ il Icul's rl'(\I'Ps 

!M et champ; 
Ils sont satisfaits. 
Or ~a, maintenant, je le d{:peclw 
leur cheik. 
On' on prenne ces hOIllnH's 
et conoe-les 11 sa main' , ' qu on me les amcne, 
qu' on leur donne satisfaclion 
et qu'ils nillent 
ayec leurs frrres. 

A Iasmalh-Addu] 
dis ceci : 
ainsi (parle) Samsi-Afldu, 
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a-bu ka-a m[ a] 
fi su-ur-ra-am l-su 2-[ su ] 

a-na T u-ut-tu-ul[( ki) ] 
a-la-ak-ka as-pu-r[ a-kum] 
i-na-an-na a-na Su-ba-[ at-( il)En-lil(ki)] 
ak-su-dam - [ ma ] 

1 0 tup-pi an-ni-a-a[ m] 
11-sa-bi-la - 1.[ um] 
r (awll) ]iu-ut resi( mes)-ka 

'f I' . r awi] Ii ( mes) sa bi-la-ti-r im ] 
f§]a-ba-am sa it-ti Sa-mi-da-bi-im 

Hev. 1 5 il-li Ieam 
girsiqqi( rnes)-ka 
it-ti-Iea, gu-um-me-ra-am-ma 
a-na Su-ba-at-( il)En-lil(ki) 
a-na §e-ri-ia al-Ieam 

:I 0 tup-pi an-ni-a-am 

r 

" 

i-na s~-me - e - fem] 
a-na Su-ba-at-(il)En-lil[ (lei)] 
pa-an barrani-ka su-uk-[ nam] 

3 
A-na Ia-as-ma-ab-(il)Addu 
qi -,hi ma 
um-ma (il)Sam.§iUi)-( il)Addu 
a-bu 1m-a ma 
a-nu-um-ma [N]I1-[ a ]b.-ma-l1 II 

r w ] a-bi-[ i] l tup-pi-im 
[a ]n-ni e -em 
[a ]-bu-su i-na bit (awil)tamkarim 
i-ba-as - [si-i] 

HI'\, 10 kasap l 
be-el X [ 

li-di - l'rt-ma X -Ttl 

(I)Na-ab-ma-nu a-h.a-.I'/l 
li-it rn 

Ii 

A;na Ia-as-m[ a-a]b-(il)Addu 
~ - fu - ma 
l um ]-ma (il),5am.\i(.~i)-( il)Addu 
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ton pere. 
Auparavant, une fois, deux [fois], 
je [t),avais ecrit 
de te rendre it Tuttul. 
Ma}ntenant, je suis arrive 
it Suba[ t-Enlil] 

10 et je t'ai fait porter 
cette mienne tablette. 
Tes capitaines, 

'fl'. les portefaix, 
les troupes qui sont allees 

Hl'v. 15 avec SamidAbum, 
tes girsiqq{'t 
aupres de toi rassemble(-1l'8) 
et viens chez moi 
it Subat-Enlil. 

'10 En entendant (lire) 
cette miennc tablette, 
prepare ta caravane 
pour Snbat-Enlil. 

Hev. 

A Iasmah-Addu 
dis ccci : 

3 

ainsi (parle) Sam;i-Addll, 
ton perc. 
Or ~it, Nabmi'tDlI, 
Ie portenr dc 
ccttc tablette-ci, 
son frere cst 
dans Ia maiSOll till marchand. 

10 L'argent de ............... . 
qne Ie maitre de ......... . 
donne ......... . 
et ~ue Nabm~nu 
amf'ne son frere. 

A Iasmab-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 

15 
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[a-b]u ka-a ma 
[X X xb]a-t[a(i)]-lu[m] 
[i-ilJ-li-kam-ma a-[ n]a eqli-su 
[X X] X [ 
X X il X X x .. x X [ 

la a su ul' i-[nJa X [~< X X mJa(?) 
2(iku) eqlam i-ba-aq-[qa-al'-ma(?)] 
[eq]lum(?) [b]i(?) il X [ 

[X X n]a(?) m[a 
[ ] eqlum(?) [ 
....................................... . 
....................................... '. 

[ u(?) 
a-na Ta(?) X X r 
mi-im-ma X X [ 

It-la-mi s(l-ni -[ l'q] 
i-na-an-na a-na awtli(m[e~]) niH':"!" il 
.~u-nu-ti ina eqel e-kat-Hm 
eq lam i-na M/a-l'iJ (lei) 
i-di-in-~u-nu-s[ i-imJ 
It (1'~)epinnatim(lul) i.§-tru Ma-ri(ki)J 
a-na Te-er-qa( ki) 
u-su-ub-ma eqli-.~u-nu 
sa i-na Te-er-qa«lei)::> li-l'i-;u 

5 

[A-na I a-ris-ma-ab.-( il)Addul 
qi - • [bi - mal 
!till-ilia (il)Samsi(si)-[(il)AddIlJ 
a-blt - ka-a - mit 

G (I) U[S-t]a-an-sar-ri mar Ul-mi-ti-is-ni 
(awll)Tu-ru-llk-ki-i [sla a-JIa Rt1bili(li) na~(ls-I/If 
it-ti Ma-H-im 
i-na Sa-an-fJa-l'a-tim(ki) ib-ba-.~l 
[b lit [M]a-.li-im e-!clll-lum ir-(!£ 

1 0 [i-na J-an-na wa-ar-lca-at 
[awilim .q a ti 

Tr. [Eu-rul-Ils ma 
r a-sal'] .$U It 
[ i] -ba-as-su-Il 

Ruy. j 5 [lJi-i~-ba-tu-.\u-ma 
[( awlJl)re-du - 11 

10 

Ruy . 

h' .J 

10' 

"RCH IYES ROY ALES. 

ton IperjP. 

[est ye Jnu ici ef au sujet de son champ 

.............. dans ........... . 
2 arpents de champ it recla[ me] 
et (?) Ie champ (?) ................. . 

............... Ie champ (?) ...... . 

[et (i)] .... .. ........... .. ...... .. 
it Ta ............................. . 
quclque chose .................... . 
n'est pas du tout mesu[reJ. 
Maintenant, it ces depol'l(~s, 
sur les champs du palais, 
un champ, it M[ariJ, 
donne-leur. 
En outre, transporte des charrues 
de [MariJ it Terqa, 
et qu'ils cultiyunt leur champ 
sitae it Terqa. 

IA lasmah-Addul 
e1[is ceciJ: v 

ainsi (parle) Sam;i-[Addu], 
Ion pere. 

G U[sl]ansarri, fils de U1mitislli, 
Ie Tllrrukh~cn, (lui a etc dl~porle it BabylOlw, 
se trouye ayuc 'VrllSum 
it Sangariltim. 
I.e palais a suivi la lllaison de MA;UlIl. 

I () I Main Jtenallt, [examiJllc 
l'afIaire 

'fr. de cet fholllme], 
et que lit OU . 
if se trouYera, 

Huy. 15 on s'en emparc, 
ct que des gendarmes 

17 
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~4-M].ri - ill 

tZ1:,~!::-:(·l)E~I(hl 
tltDIlam Babili-yu(h) , ' 
i-ri-ifr.ni-i.""" 

5 

10 

Tr. 

Rev. 
15 

20 
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l'amenent 
chez moi, 
a Suhat-Enlil. 
Le Babylonien 
me I'a reclam~. 

A. I[u~brA.ddu] 
d.ia~: ' 
ainai (parle) ~!d]d"" 
ton pm. 
Lea BabMel)l (" ' .. , ' " .. ~ , 
qui Be tl'Ouvent dana Ie pafl a. J~ .-.' . :: -;-; 
m'ont krit dana les termes auiyu.t, : • • 
«I Nous nons sommes prOpoH 
de ~.(Ie fleuve), ,. 
mail , il n'[y a] paa ,' -
de barquea p'our notre [panase]. 
VoilA ce qu'ils m'o~t ~[aitJ! ' . '. " 
Lea sena vont aom .. ,': .. , •. , i 
illl ae propoBent de "'. ::: . •. 
de ce e6te-ci. 
Une ,fois, deux Cois, ill " 
til ' . ." , ' •• , e n.y a paa , .' ~~. . .. ,. 

" •• ,I ..'1 . t 
de barquea pour leur paasage. ' '~ ", ~.: .. ;. J'l 
Mainten~t] ~eris ... ' " ' .; ~.:.1 ',' t -'" . ,. #' a Ia8~ .. ~ ,-
pour qu'iI mette a l'eau ·. ,','" '. 
lei bVques de " .... ,. :,., . 

. et de .".,.,',., ... ~ . ', : " 
deB borda de l'Euphrate. 
Comme auparavant, '. 
celui qui voudra venir ' . 
~oun.a pasBer ~e fleuve). 
Qu'iI ne retien[ne] pal (Jea barques) I 
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I.:a-[ lJi-[s]a qa-tum sa-ak-na-[ a]t 
[ul-l]i-ki-em a-bu-ka u-ub-[b]a-ab 
u [a ]n-na-nu-um a-na-ku u-ub-ba-ab 
u at-t[ a ] a-na te-bi-ib-tim 
a-a[&]-k[ a l]a ta-na-ad-[ d]i 
[a-na sa ]-ap-li-it na-we-em al-kam. 
[ ] su-qa-qi sa a-ab (nnr)Purattim 
[ ] ia(?) a(?) X -[i]m(?) 
........................................ 
. ...................................... . 
[ 
ba(?)- ]ba [8 ]i(?) la(?) 
a-nu-[u]m-ma Ma-sa-am te.-ma-am 
ga-am-ra-am li-ta-e-ra-ak-kum 
a-na te~-mi-su qu-ul 

A -na I a-as-ma-[ a ]b-( il)Addu 
[q]i -, bi - ma 
um-ma (il)Samsi(si)-(il)Addu 
a-[ bu ]-ka-a - ma 

5 [as-sum (I)]Ptiz[ ur]-i-li 
[ ar-b ]i-[ i]k ta-ra-di-im 
[ as-p ]u-ra-ak-kum 
[a ]r-bi-ik u-ul ta-a!-r[ n-dam] 
[nilqfim i-te-t[i-i]q 

Hev. 10 [iJ-na-an-na is-tu n[iqfim] 
i-te-et-ql! ta-[ 
is-si-sa-am-ma a-n[ a §e-ri-ia] 
am-mi [nim] 
ar-[ti-is la ta-a!-ru-[ dam] 

A -na I a-as-ma-ab.-( il) [Addu] 
qi - .hi - ma 
um-ma (il)Samsi(Si)-[ (il) ]Addu 
a-bu-ka-a - ma 
llU(f) llU(?) ([b ]a) 
li-ba-ru-ma 

10 

Hev. 

r.' o 
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de tout Ie pays. 
La-[bas], ton frhe pro cede au recensement, 
et c'est moi-m~me qui, ici, procCderai au recensement. 
Quant a toi, pour Ie recensement 
ne sois pas negligent. 
Rends-Loi [au b las de la steppe 
.......... les cheiks des bords de l'Euphrale 
. ...................................... . 
. ...................................... . 
. ...................................... . 
........................................ 
........................................ 
Par ce courrier, je t'adresse par Masum 
des instructions completes; 
prete attention 11 ses instructions. 

A Iasmal}-Adtln 
dis ceci : 

8 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton pe[rc J. 

5 J e t'ai ecrit 
[au sujet] du [prom]pt envoi 
de Puz[ ur ]-ili ; 
tu ne me I'as pas envoye prompLement. 
(La date du) sacri[fice] est pass[ee]. 

Hev. 10 Maintenant, depuis que (Ia date du) sa[crifice] 

5 

est passee, tn ............. . 
A l' occasion de la fete mensuelle, 
pourqu[ oi] 
Be me (l')as-tu pas envoye promptemenl? 

A Iasmal}-[Addn] 
dis ceci : 

9 

ainsi (pf!.lle) Samsi-Addu, 
ton perc. 
Qu' on prenne 
des ......... . 
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ic.na ka-si-i-[i]m 
am(?)-[ 
a-[nJa ~e-ri-i[a] 
[s]u-bi - la[rn1 
llU X (M) ka-bi-ru-tim 
i-[ n]a 2 KAM i-na 3 KAM 
a-na se-ri - ia 
ll]u ka-a-ia-an 

10 
A-na Ia-[ a J8-[ rn ]a-ab-{il)fAddu] 
9£ - bi, - rna]' 
l u ]rn-ma ([i]l)Samsi(sl}(il)[Addu] 
a-b[ u] - ka-a - rna 
tup-pa-ti-ka sa tu-sa bi-larn es-me 
as-sum alpi(ba) sa Su-mu-E-bu-ub 
[K]i(?)-lti-lum ta-a.~-pu-ra-am urn-ma at-ta-a-ma 
[su]m-rna a-[wa-turn] i-ni [A-d]a-a ma-ab-ra-at 
[A-da-a lJi-i[s-pu-r ]a-a[ m] a-na ~e-er 
[(I) Su-mu-E]-bu-ub [l]u-us-pu-ur 
[sum-rna la ki-a]-arn A-da-a-ma a-na is-Eli-Ii su-nu-ti 

[ X X X X a]n-ni-tirn i[sJ-pu-ra-am 
[x]-x la X [X X X x-rn]a(?) 
u i-na Mt[im(?)] pu-u[r]-ru-uk 
a-nu-um-ma a-sa-[ a Jp-pa-ar - ma 
u se-e~-tl ma -[l]i i-sa-a~-lti-tu 
]x x]-ti-ka [tu(?)]-sa-aHe4 - er 
[X X X] X [X a]n-na-rna a-na l~]e-ri-ia 
[ta-sa-ap-pa-r]a am 
[ maru( rnes) si-ip-ri ( awi!) Qa-ta-na-y [ u 

[ a ]-na ~e-ri _ ia (ki)] 
...................................... 
............................. ,; ....... . 
[ ] su [ 

s]u-nu - [t Ji 

~ - [ ]-li Ual,.lim a~na ipri-su-nu 
lm-ta-na-qu-tu U as-sum eqlim e-pe-si-[im 1 
u-ta( !)-ab-ba-bu-su-nu-ti-ma um-rna su-nU-ll-ma 
a-na si-id-da-at e-kal-lim-rna 
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et dans un( e) 

et envoie( -les) 
chez moi. 
Que de gros ........ . 
tous les deux ou trois (jours) 
(parviennent) regulifmment 
chez moi. 

A Iasmal].-[Addu] 
dis ceci : 

10 

23 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton pere. 
Tes tablettes que tu m'as envoyees, je les ai entendu (lire). 
Au sujet des bamfs de Sumu-Ebul]. 
· . . . . . . . . .. tu m'as ecrit dans les termes suivants 
(( Si Ia ch[ ose] plait it [Ad]1\., 
qu'Ad<l me (l')ecrive; 11 
[Sumu-E]bul]. je (l')ecrirai. 
[S'il n'en est pas ain]si, Ad1\. Iui-m~me, au sujet de ces 

raZZias, 
cette . . ..... m a ecnt (?) , , . 

et dans la maison (?) il est incarcere. 
Par ce courrier, j' ecris 
pour que les razzias, autant qu'il en fera, 
· . . . . . . . . . . . . .. tu fasses inscrire. 

[tu m'ecrir]as. 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. les messagers qataneens 

· ........................ chez moi 

.......................... eux 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. du palais, au sujet de leur 

pitance, 
sont arrives a plusieurs reprises. Or, au sujet de champ 

a cultiver, 
on leur adresse des reclamations et voici ce qu'ils disent 
(( Au sujet des attelages du palais m~me, 
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~-ul ni-ik-ta-sa-ad [eqlarn B]a-an-nu-urn li-pu-us 
Z-nra-a]n-na a-na Afa-1'i(k[i]) [X X a]-na [~]e-er 
tap--pi-su-nu us-[ te- se] - e1' -su-nu-ti 
a-na 2-su zu-zu-nu(?)-ti us-te-ni-e-ern-rna 
li-te-1'u-[ b]u it rna-.~a-a1'-ti a-larn(!) (ki) 
H-i~-~u-ru it eqli-su-nu li-pu-[.~]u 
m[ a-~a ]-a1'-ti ki-na-te-e la i-na-a~-~a-ru 
[awilu(rneJs) HAL awilu(rnes) EGIR qa-tam sa m!-ni-ki-a-

[ rna-~a-a ] r-ti ki-na-te-e li-i~-~li-ru 
[x X ]-a-Afa-lik bfi.'irurn it-t[i X X ]-1'a - arn 
[x X ]-irn-rna ki-a-a[ rn 
[e-ktUJ-lurn eqlarn i-na r Af]a-1'i-i(ki) i-ki-[irn] 

[sarr]urn tup-pa-arn li-ip-t[ e9] 

'1't·. 'la' a-na-[kJu u-ul a-la - ak 
a-na Afa-ri-i(ki)-rna tup-[pa J-arn .ya-a-ti 
u-sa(!) - ab-ba - a[l] 

'1'1'. lat. an(?)-[ 

5 

10 

11 
[A-n Ja Ia-as-rn[ a-a H-(il)Addu 
[qiJ bi v rna 
[ urn ]-rna (il)Sarnsi(Si)-( il)Addu a-bu-ka-a-rna 
tup-pa-ti-ka sa tu-sa-[ b ]i-larn es-rne 
as-surn e1'-si-irn sa i-na T[ u]-ut-[t]u-ul(ki) 
te-ri-su su-su-qi-irn kr i]-a-arn t[ a-as-p ]u-ra-arn 
urn-rna at-ta-a-rna a-na X X (?) a-la-ak 
rni-li-ik er-si-irn [.~]a-a-ti [.~al'Jrum(?) li-irn-li[ k J 
[ a ] n-ni-tarn t[ a-as-pu-1' ] a - arn 
la ]-lam(ki) sa-a-ti a-na [ -k Ja ad-di-na-kurn 

a[ rn ] 

[aJm-rni-nim mi-lik-[sJu [x X X xJ-ia tu-ut-ta-na-ar-ra-[a]rn(?) 

1 D 

[s ]u-ku-ul-li a-lirn[ (ki) sa-a J-ti te-li-i ki-il-su 
su-ku-ul-l[ i-sJu [x X l]i-i ma-du-tu[ rn ]-rna 
a-na ku-ul-[lJi a-[lirnl (f k ]i) sa-a-ti 
[lJa-la-arn sa-ak-nu 
i-ba-as-[s]u-u a-lam(ki) sa-a-ti a-na 1 aw£lirn sa la-la-am 
[s]a-ak-[ nu-rna] ku-ul-la-.~u ·j-ie-lt lu-ud-di-in-sum-rna 

[x X X ]-su sum-rna la ki-a-r a]rn-ma at-ta-a-11W 
[x X x] a-lim ( ki) sa-a-ti t[ e X X X a] t-ta-a-ma 

ARCHIVES ROYALES. 

no~s n'avons rien obtenu. Que Bannum cultive [Ie champ] !), 
Mamtenant, vcrs Mari, vers . 

, 
to 

leurs associes, [je] les ai di[ rig]es. 
Pa~. deux fois, j' a~. repete (deja) ...... ; 
qu lIs e?trent, q~. lis mo?tent Ia Garde 
de ,~a VIlle et qu lis cultIvent leur champ. 
Qu lIs ne. montent pas Ia Garde de Ia domesticite. 
Que ce SOlCnt les IJAL et les ECIn, qui, de Ia (mt)me) mallicl'e 

15' montellt la ruar]de de Ia domesticitc. 
qu'ici, 

· ........ a-l\lalik, Ie (( p~cheUl''', aver c (?) ....... . 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. dans Ies termes suivants : 
(( [Le l'a]lais a enle[vcJ ell! champ parmi les habitants el() 

Mari. 
Que Ie Iro]i ouvre la tablette!)) 

Tr. ~o' J ,.. ., (~'1 e n Ira! pas mOl-me me a lfari). 
C' cst il Mari m~me (lue je fais porter 
cette tablette. 

'1'1'. lat. X [ 

j () 

.... .. .................................. 

IA] Iasrnah-Addll 
I di]s ceci : 

11 

lain lsi (parle) Salll~i-Addu, tOll pere. 
Tes ta.bleLtes flue tu m'as fait porter, j'ai enLendl! (lire). 
Au sUJet (Ie Ia propriCte, (PIC tu as eulLivce 
;\ TU!.lul, it faire aL.Lribner, tlu m'as (\]crit 
dans, l.e~ Lermes SUlvants : (( A .... je veux aller; 
la ~eclslOn concernant cette culture que [Ie 1'] oi (?) prenne!" 
VOIla ce que t[n m'as clcrit. -
Ceile ville, pour I[on .:.], je te I'ai donnee. 
Pourqnoi la discussion ;\ [so]n sujet ........ ramenes (?)-tu 

sans cesse? 
J~es [tr]oupeaux de ceLte ville Lu peux Ies detenir. 
I SeJs troupeaux ........... : ........ sont nOlllbreux 
~)t pour entre Lenir celle villle] 
I!S ont un rendement. abondanL 
Eventuellement, je donnerai celle ville . 
a un hOlllme qui a de la viuueur et (lui sera capable de la 

. dctenir, 
et [Je] Ie .......... S'il n'en est pas ainsi toi , , 
· . . . . . . . . . . . . .. cette ville, tu ...... , toi-m~me. 



26 MISSION ARCHEOLOGIQUE DE }IARI. 

20 rX XJ-SU a-na-ku Mti(ti) [ -i]b-ma 
bit-ka e-ep-pe-es Mt[ am ]-se-eb-ma 
[MtJ-ka u-ule-ep-[pe-es ls-me-(il) 1 Da-gan 
Mt-su [uJ-ul i-iz-zi-[ iz-ma bit-su] i-ip-[pe-esJ 
awtlum bU-su-ma [ 

'fr. 25 bit-ka i[P- X X-a ]t-ka sa te-el-qu-u 
[ ] lu(?) [ J e-pu-us 
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10 

a( ?)-[ na(?) 
8u-1 
u [ 
a-lum [ 
It l-[Su(?) 
an-na-[ nu-um 
se X [ 
It a-na [ -w]i(?) 
it 8e-um i-na l[i-ib-bi -mJa(?) 
Il-ul na-(u a-wa-t[ um 
(awil)ikkaru-ka i-na a-lim( ki) sa-a-t[ i 
awilu(mes) m/iru(me.~) a-li[m](ki) sa-a-ti ki-a-am-ma e-X 

[ ] X la z-ip-pi - .~u 
u as-sum 1 (awil)ma-ki-si-im .~a-ka-nim sa ta-[ as-pu ]-ra-am 

15' mi-im-ma (awtl)ma-ki-sa-am sa a-lim(ki) s[a-a-ti 

mi-ki-[i]s-su-nu (il)Sin-ra-[ b]i ma-k[ i-su-um] i-[ s]a-ka-an 
a-lum(ki) su-u wa-ar-kj Tu-ut-tu-ulr(ki)] 
!l-ul i-la-ak wa-ar-ki Su-ba-a[ t-(il) En-lil( ki) (?) J 
i-il-la [ ak ] 

Tr. ~O' mi-im-ma miiru(mes) a-lim(ki) sa-a-ti la [tu]-da-ba-ab 

5 

12 
A-[ n]a [la-us-m ]a-a~-(il)Addu 
qi ,bi ma 
um-rna (il)Sarnsi ( si)-( il)Addu 
a-bu - ka-a ma 
i.~-t[!l(!) il-[g]a-[m lit(?) it-ti n-rne-(il)Da-gan 
e -[ li-i Js it-ta.:.al-ku 
[(I) x-x-x-u]m i-se-em-me-ma 
[ ] u-[ u]l is-ta-ab-bu 

ARCHIVES ROYALES. 27 

'10 .......... , moi-m~me, je ...... rna maison; 
j' organiserai ta maison, la maison ........ ; 
je n' orga[ niserai] pas ta [mai]son. [ISme ]-Dagan, 
sa maison n'exis[te pas, mais il orga[ nisera sa maison]. 
Un homme veritable, sa pro pre maison ............. . 

'fl'. ~), 5 Ta maison ................ que tu as pris 

Rev. 

5' 

, 
10 

.............................. fais. 

A (?) ................................... . 

et ...................................... . 
la ville .................................. . 
~t. une [fois (?) 
ICI, ................... • ..............•.• 

et a ................................... . 
et Ie ble, au mi[lieu de .................. . 
ne convient pas. La chos[ e 
tes cultivateurs dans cette ville ................ . 
I,es notables, habitants de cette ville, de cette ma-

niere ........ , 
. . . . . . . . . . . . .. ne feront pas. 
Et au sujet de l'installation d'un receveur d'imp6ts, dont 

tu m'as [ecr lit, 
15' en quoi que ce soit, un receveur d'imp6ts de c[ ette] 

ville ...... ; 
Sin-rabi, Ie rece[ veur d'imp6ts], etablira son imp6t. 
Cette ville ne depend pas de Tuulll; 
ellevdepend 
de Suba[ t-Enlil (?)]. 

'fr. ~W' N'[ ex ]ecute donc aucune procedure contre les habitants de 
cette ville. 

A [Iasm]ab-Addu 
dis ceci : 

12 

ainsi (parlr:) Snmsi-Addu, 
ton perc. 
Des que Il-gamil (I) avec Hme-Dagan 
sera parti vcrs Ie H[ aut-Pays], 
...... urn l'apprendra 
et ............ ne ........ pas. 
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[i-na li-ib ]-bi [ m ]a-a-tim 
10 X X J< [b]a(?) - al 

[ ]-da 
. ] [k]i(?) 
t ] ki 
[ J Tll(?) 

'1'1'. 1 G a(?)-[ ] 
su-u X X a-x-)<-is(?) 

Hev. [ , ]-ni e-li-im 
a-[n]a [m ]a-a-at Sa-al-mu-uU(ki)] 
pa-ni-~u is-ta-kl a ]-an 

:] 0 i-na-an-na-ma a-me-er X X X >< X 

te-re-tu-ka lu-u >:(?)x(?) ep-s[ a] 
Ie 4 -em-ka lu-u §a:"[ b ]i-[ i] t 
a-na ki-ma wa-ar-[k]a- nu-um 
[i],s-tu sa ta-at-lli(?)] - ku . 

'2 [) l xx] ki-ma 1 awilim a-na rna-th~u 

5 

Hev. 

'1'1'. 

r,' ,) 

[ ] X ba-su - rna 
[ -iJm(?) i-na rna-ti-[x x]x 

13 

A-na Ia-(j[s-rna-alt-(il)Addu] 
[qF -, b[i - rna] 
urn-ma (il)Sam[,§iUi)-( il)Addu a-bu-ka-a-rna] 
[tu ]p-pa-ka <~a tu-[ ,~a-bi-lam e,~-rne] 

fx x] na-ak-rum [ 
[ 

[l]i(?)-[t]a -[a]l-k[arn(!') 
e-pu - [us(?)] 
it an-na a-na-[ku(?)] 
qa-du-urn sa-pi-iJl-ti J 
~a-bi-irn a-na [ 

(TIIANCIIE LATEIIALE DETI\U1Tl~.) 

10 

Tr. 15 

Hev. 

:]0 

Hev. 

'1'1'. 

[} 

ARCIIIVES ROYALES. 

[Au miIi]eu du pay~ 

Lui, ........................... . 
..... ; . . . . . . . . . . . . . . . .. superieur, 
vel'S Ie pays de SaImu8 
il tourne sa face. 
Mainlenant, precisement, Ir ... , ..... . 
Que tes presages soient accomplis; 
que ta decision soit prise. 
Pour ce qui concerne l'avenir, 
des que tu seras parti, 

29 

. . . .. COIllllle un (seul) hOlllllle vel'S son pays 

dans Ie pays ., ... 

13 

A Ia[sma]h-Addu 
[d]is [ceci] : y 

ainsi (parle) Sam[si-Addu, ton p()re]. 
Ta [ta]blette que lu Ill'as [fait porller, 

............ l'lmnellli .......... . 

(luC)iI parlle 
fail s (?)]. 
J' , " [. A (?)] . ~t, en vente, III o\-meme '. ' 
avec Ie res! tel 
des troupes vel's ........... . 

(THANr.UE LATEHALE llIhIlUln:.) 

[je l'ai entendll 
(lire) ]. 
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14 
A-na 1a-as-[ma-ab-(il)Addu] 
qi - }i - [mal 
um-ma (il)Sarn[si(Si)-(il)Addu a-bu-ka-a-rna] 
tup-pa-am an-ni-e-ern [i-na se-rne-e-ern 
[x rn1a s[urn-rn]a [ 
........................................ 

[ 
a-na irn(?)-rni-li]a(?) pi-is-[ 
te-re-e-tim si-na-ti r 
li-il-qe-em-rna a-na· ~[e-ri-ia 

Warab Ma-am-mi-t[im un x KAM] 
tup-pa-am a[ n-n ]i-[ e-em u-sa-bi-la-kum] 

15 
A-na 1a-[ as-ma-al~-(il)Addu] 
qi - W - mal 
um-ma (il) S[amsi(si)-(il)Addu] 
a-bu -ka-a - [ma] 
la]s-su-u[r-ri 
[ ]wi ki [ 
[s]a i-rna 
[x] - su-nu [ 
[m ]a(?)-am-[ma(?) 
i-na x r 
[(1)(?)] La-r[i-im(?) 
[ l]i(?)-[ 
[ a(?)]-mu-u[r 

A-na A-ad-da-a 

16 

q[f] - [bJi - ma 
um-ma 1 a-as-ma-al~-( ill [Addu 1 
( maru l-ka-a ma 

HI:v. 

to 
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A Ias[ma~-Addu] 
dis ceci : 

14 

ainsi (parle) ~am[si-Addu, ton pere]. 
[Des que tu entendras (lire)] cette tahlette 

it ............................. . 
Ces presages ................... . 
qu'il emporte et que v[ ers moi ... . 

Au mois de Mammit[im, Ie x' jour], 
lee ]tte tahlette [je t'ai fait porter] .. 

A Ia[ smalJ-Addu] 
di[ s] cecil : v 

15 

ainsi (parle) S[ amsi-Addu], 
ton pere. 
Peut-~[tre, 

qui, dalns 
leur ........................ . 

dans ........................ . 
I~ar[im (?) 
[qu],il (?) ..................... . 
lV]ois (?) ..................... . 

A Adda 
d[is ce]ei 

16 

ainsi (parle) IasmaldAddu], 
ton [fils]. 
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-b ]a-yu(ki) 
] bi-ru-u. 

]-du-um ma 
~u-n ]u-[ t]i 

[x] x x [ 
u ab-lm-su-n[ u 
a-na li-ib-bi ma-[ a-tim 
li-is-mu-ma u li-[ t ]u-[ru-nim] 
an-ni-tam as-ta-al i-na-an-na se-em 
sa a-na bubullim il-qU-lt 
qa-du-um ~i-ib-ti-[s]u a na su-nu-si-l~m-ma 
lu-wa-as-sa-ar an-ni-tam 
(I) A-ad-da-a lu-u i-de 
u a-nu-um-ma (t.~-ta-pa-ar 

su-qli-qit sa Su-{ti-im i-pa-bu-ru 
si-ip-!a~am a-na-di-<ill>-su-nu-si-im 
It li-ib-ba-,~u-nu !t-na-all 

17 

[A -na A -ad-da-a ] 
Iqi bi ma] 
r um-ma] Ia-as-m[ a-alt-( il)Addu] 
[ maru-ka ]-a - [ ma] 
[as-su]m 2 li-im ~a-bi-i[m] 
aw1l Rlbilil (ki)] 
sa i-na I-da(ki) a-na pa -an 
i-na tllp-pi-ia pa-ni-i-i[ m] 
ana A-ad-da-a 
as - pu - ra - [a]m 
i-na-an-na ~a-bu-um su-[u] 
ip-ta - ta - ar 
,it a,~-,~um a-la-ki-ia 
a-na Tu-tu-ul(ki) 
[l]i - [ 
eS-me-ma It -u[ l 
,~u-ut r~sim( me,~) i-na mdri (me;;) 
11 mari(me,q ma-tim 
u.~-ta-as-bi-it-ma 
a-na I~-ab-li-ia[ (ki)] 
at-ta-ra a[ d] 

x x [ 

5 

10' 
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.............. g]ayu 

. . . . . . . . . . . . . . .. ont famine. 

. . . . . . . . . . . . . . .. le]s ........... . 

.E t leurs frere8 ................... . 
au milieu du p[ ays .............. . 
qu'ils apprennent et qu'ils revien[ nent]. 
Voila a quoi j'ai f(\fit\chi. Maintenant, Ie ble 
qu'ils ont pris a inter~t, 
Ie ble avec son inter~t 
je suis decide a les en tenir quittes. Cela, 
Addl\ Ie sait. 
Or Ita, je te (l')annonce : 
les cheiks de Suhi se rassemblent. 
Je vais les sermo~ner 
et j'apaiserai leur camr. 

17 

[A Addil] 
Idis ceci :] 
[ainsi (parle)] Iasm[ag-AdduJ, 
[ton fils]. 
[Au suje]t des deux mille hommos de troupe 
de l' (( homme" de Babylone 
qui, it it, it la disposition do ........... , 
dans rna tablette precedente, 
j' en ai (deja) ecrit 
a AddA. 
Maintemint, cos troupes 
ont ete licenciees. 
Et, au sujet de mon voyage 
it Tuttul, 
........................................ 
j'ai entendu et je n'ai pas .............. . 
Des chefs, parmi les habitants de ........ . 
et les habitants du pays, 
j'ai fait prendre 
et je les ai envoyes 
a Iabliya. 

TOME IV. 

33 
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it a-na-ku re-eli na-alc-[ri-im] 
[i-n]a Ma-ri-ma(ki) u-k[i-ill 
[i-na-a ]n-na ki-ma na-[ alc( ?)-rum(?) 1 
[ ] ~a-b[ u-um 

18 
[A-na] A-ad-d[ a - a] 
[qi - b Ji - [ ma] 
[um-ma] Ia-as-ma-alt -(il)A[ddu] 
[maru-ka-a] m[ a] 
I ] sa [I]a-ri-im-( il)Addu 
I i]q-bu-Il a-na bi-da-nim 
[ <;e(?)]-1'm ub-lam w[ ar Jab Ai-nu-nirn 

- a(?)I-am a-yi-i[,;(i') 
-b] u( ?)-tl:m it-ti r 

] li(?) ki(?)-Is AN [ 
] lU(?)-11 it 5-iiu I 

] ki(?) 

19 
[A-na A-ad-da - a] 
[qi - bi - rna] 
[urn-rna Ia-as-ma-ab-( il)Addu] 
Imaru-ka-a rna] 

[Waralt] Ai-nu-nim U[D x KA}II] 
[tup-p]i an-ni-im I[a(?)-
l a-n]a ~e-er A-ad-da-[a] 
It - sa - bi [lam] 

20 
[A -na I a-as-rn]a-[ alt-(il)Addu] 
[q]i - bi - [rna] 
[u ]m-ma I.~-me-(il)[Da-gan] 
a-b,u - ka-a - rna 

liD ':20 KAM 
inassa&-ma 

5 

10 

Hev. 

I 

ARCHIVES ROYALES, 

Quant a moi-m~me, je me suis occupe 
de l' ennemi, [a] Mari m~me. 
[Mainte ]nant, que l' en[ nemi (1) 
, , . , , , , , . , . . . .. les tr[ oupes 

A Addu 
Idis cecil 

18 

[ainsi (parle)] IasmalJ-A[ ddu], 
[ton fils]. 
· . . . . . .. de ladm-Addu 

ont dit : cc Pour Ie terme fixe 

35 

· ..... Ie bl}~ (?) a apporte. Au mois de Kinunim, it la fin 
du 20' jour. 

· ............... OU (?) ......... , .... ? 
· ............. avec ................. , 

· ... .. . . . ............. nt [) foi,; ....... . 

[A Adduj 
[dis cecil 

19 

I ainsi (parle) Iasmall-Addu], 
[ton fils] 

[Au mois de] Kinunim [Ie x'] j[our 
cette mienne [tablette] par I[a (?) 
a Addu 
j' ai fai t porter. 

[A Iasmall-Addu] 
dis ceci : 

20 

ainsi (parle) ISme-jDaga n], 
ton fr(~re. 

'1 • 
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~-n~ (i~ )kuss~ bit a-bi-ia e-ru-ub 
u se -[te-ku-u ma 
su-ul-mi u-ul as-pu-ra-kum 
z-na-an-[ n]a a-bi at-ta ul-la-nu-uk-ka 
a-Ita-am sa-ni-e-em u-ul i-su 
a-larn(ki) (r-~a sa i-na qa-ti-ka 
ta-sa-ab-ba-tu sa-li-irn-.~u 
e-l~-eq-qe rni-irn-rna la-a ta-na-bi-id 
( i~ )kussa-ka (i~ Hussa-ka-a-rna 
(il)Addu u (il)Sarnas i-na qa-ti-ia, 
ll-ka-al awi! Elami(mes) u aw1l ES-nun-na(ki) 

i-na ti-ka-ti-ia u-ka-al 
mi-im-rna la-a ta-na-lti-id 
[a ]-di a-na-ku u at-t[ a] 
ba-al-ta nu 
a-na da-ri-tim i-na (i~ )kusse-ka 
wa-as-ba-ta ni-is ilani(rnes) 
i-na bi-ri-ti-ni dan-na-am 
i ni-is7-ku-ur rna 
a-na-/m u at-ta <i> ni-na-mi-ir-rna 
at-llu-tarn i-na bi-ri-ti-ni 
a-;(a da-ri-tim i ni-is-ku-un 
lu-u lta-de-<et> mi-im-ma li-ib-ba-ka 
ni-zi-ik-tam la-a i-ra-as-si 
(awil)sukkal Elami( me'S) be-If 
[ a]r(?)-si la(?)-rni-im 
[ ]du(?)[ 
[ ] di [ 
[ 
[ -s ]a-bi-l[ a 
[ ] lta-ta-xf ]] 
[ ] X i-ba -[ 
[te.-em-k]a ga-am-ra-am 
[a-na §e]-ri - ia 
su-up-ra-as-si 

21 

A-[ na Ia-as-rna-ab-(il)Addu] 
qi - [bi - ma] 
um-rna Is-rn[ e-( il)Da-gan] 
a-ltu ka-a [ ma] 

5 

10 
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Je suis monte sur Ie tr6ne de Ia maison de mon pere, 
c'est pourquoi j'ai ete fort occupe (?) 
et je n'ai pu t'envoyer des nouvelles de rna sante. 
Maintenant, tu es mon frere; je n'ai pas 
d'autre frere a part toi. 
La ville de Uta que tu detiens 
en ta main, j' en recevrai 
un traite d'amitie. N'aie aucune crainte. 
Ton tr6ne est bien ton tr6ne 
et je tiens dans rna main 

37 

(Ie dieu) Addu et (Ie dieu) Samas. Les gens d'Elam et 
l'((hommen d'Eimunna 

je Ies tiens dans mes laisses. 
N'aie aucune crainte. 
Aussi l?ngtemps que moi et loi 
nous vIYrons, 
pour toujours tu siegeras 
sur ton tr6ne. Jurons 
entre nous un solennel serment. 
des dieux, 
puis, moi et toi, rencontrons-nous, 
ct etablissons entre nous 
pour toujours Ia fraternite. 
Rejouis-toi! Que ton comr 
n'ait aucun souci! 
Le sulckal d'Elam, mon srig-nrm 

'1'1'. lat. T[on rapport] complet 
ecris-Ie 
mOl. 

A [Iasmag-Addu] 
d[is cecil : 

21 

ainsi (parle) Em[e-DaganJ, 
ton frere. 
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5 na-ak-rum T u-ru-[ uk-ku-ll-um 1 
u-~u-ma a-na [ 
[ilk - su -[d]a - [am] 
Kakkuli1tim il-qu-[ u-ma] 
11 sa-ad-[ da-am ] 

Rev. 1 0 a-na [l]i-ib-b[ i ma-a-tim] 
u-wa-as-se-ru 
alpi(M) 11 sa-a[l-la-tam] 
il-qu [u] 
i[s-t]u a-la-ki-im an-[ni-e-em] 

15 mi-nu-um u -ul ra-bi-i(?) 
we-di i-ti - ru 
ir-tu-pu a-at( !)-lu-[ka-am] 
as-ta-al-ma te4-ma-am [ga-am-ra-am] 
a-sa-ap-pa-ra-kum 

22 

A-na Ia-as-ma-ab-[(il)AdduJ 
qi bi m[a] 
um-ma Is-me -(il)Da-gan 
a-bu ka-a ma 
as-sum te4-em (awil)Tu-ru-ki-im 
sa ta-as-pu-ra- am 
te4-em-su-nu it-ta-na-ki-ir 
i-na ki-a-am a-di i-na-an-na(!) 
ta-ki-it t[ am] 

10 u-ul a-sa-ap-p[ a-ra-kum] 
T r. a-wa-ti -su-[ nu] 

sa a-na sa-li-m[ i-im ] 
Hev. sa ab t[u] 

;'t-ta-at-la - [ak] 
15 (I) Ia-an-ta-ki-[im] 

(I) Lu-( d) Nin-su ( !)-an-na 
(I) Wa-te-er-Na-nam 
11 awtli( mes) ra-ab-bu-tim-ma 
i-lw-ku-u 11 ki-a-am is-pu-ru-nim 

:1 0 um-ma-mi is-tu li-ti an-nu-tim 
la ta-na-di - nam 
ur-ra-am u-lu ul-li-ti-i.~ 
a-.§ar at-lu-ki-im ni-it-ta-la-ak 
as-ra-nu-um li-is-pu-[ru-ma] 

Tr. :1 5 11 a-sar at-lu-ki-im 

ARCHIVES ROYALES. 

5 L' ennemi turu[kkeen] 
est sorti et it ......... . 
est arrive. 
II s'est empare de Kakkul~tiIll, 
puis, il a lance 

Hev. 10 un rez[ zou] 
dans Ie [pays]. 
II a enleve 
les bceufs et du bu[tinJ. 
De[puis] c[ e] raid, 

15 Ie nombre (dl's Turukkeens) n'est pas grand, 
(mais) peut-~tre augmentera-t-il. 
Us continueront a ven[ir]. 
.Te vais m'informer, puis, je t'enverrai 
des nouvelles [detaillees]. 

A Iasman-Addu 
dis ceci : 

22 

ainsi (parle) Hme-Dagan, 
ton frere. 

5 Au sujet des nouvelles relatives aux Turukkeens, 
dont tu m'as ccrit, 
les nouvelles ont vari(\. 
C'est pourquoi, jusqu'a present, 
je n'ai pu rt'ccri]re 

10 Ilne certitude. 
TI'. Leur affaire, 

scIon latluelle ils sOllgnaienl 
it un traitc d'arnitie, 
a dispar[ u]. 

1 <l lantakim, 
Lu-Ninsuanna, 
Water-Nanum 
et des notables cgalement, 
ils attendent (?). En effet, ils onl t'~crit 

39 

20 dans les tormes slIivants : (( Puisque tu ne veux pas donner 
ces otages, 
domain ou apres-domain 
nous irons la OU (nous voudrons) aileI'. " 
Qu'[ on e]crive la-bas 

Tr. 25 ot la ou (ils voudront) aller 
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[liJ-tt-ta-al-[ku] 
[X X]X lu i- [de] 
li-na bJa-al-§i-liml 

'fr. lat. ls]a [w]a-aS-ba-at !e~-em-ka lu ~a-bi-it 
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A-na Ia-as-ma-ab-[(il)AdJdu 
q[i]- bi- ma 
um-ma Is-me-(il)Da-gan 
a-[b]u - ka- a- ma 
as-sum aw1li( mes) Tu-ru-uk-ki-i 
ta-as-pu- Tlt- om 
u~-um awilu(mes) Tu-ru-u!c-!cu-u 
u-~u-u s[e]-be-ku-ma 
te4-em awlli( mes) T[ u ]-ru-uk-ki-i 
u-u[l] as- pu- ra- !cum 
barrf},num ir- te-ed-di-su-ma 
~a-ba-am ma-dam-ma a-du-uk 
u i-na a-ab narim ik-su-ud-ma 
it-ta-sa-ab nf},rum ma-li-ma 
e-be-ra-am u-ul i-le 
u §a-ba-am u-se-bi-ir-ma 
a-na ma-a-at Ti-gu-na-nim( ki) 
at-ta ra- nd 
wa-ar-ki sa-bi-im narum 
im-tl-ma ~wilu( mel;) Tu-ru-uk-ku-Il, 
ntu-si-tam-ma i-bi- ru 
wa-ar-ki-su nf},rum im-la-ma 
e-be-ra-am u-ul e-le 
t-na- an- na 
awilu( mes) Tu-ru-uk-ku-u 
a-na ma-a-[ a]t Ti-gu-na-nim(ki) 
i- [t]e- ru - ub 
u ki-[a-a]m iq- bu-nim um-ma-mi 
a-na ma-ti-su it-ta-al-la-[ a lk 
?Va-ar-ki tup-pi-ia an-ni-i-im 
te~-em awili(mes) Tu-ru-uk-!ci-i 
ga-am-ra-am a-sa-[ ap] -pa-ra-kum 

'fl'. 
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]'ils aill[ eut] 
Que ..... ,. . .. Ie sa[ che J. 
(Dans 1 Ie district 

lat. 01'1 tn te trollves, que la decision soit prise. 

A Iasrnal]-[AdJdll 
dis ceci : 

23 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
Ion frere. 
Au sujet des Turukkeens, 
tu m'as eCl'it. 
I.e jour OU les Turukkeens 
sont sorlis, j'etais fort OCCUP() (?) 
et je n'ai pu t'envoycl' 
des nouvelles des Turukkeens. 
L' expedilion les a poursui v is 
et j'ai tue un tres grand nombre d'hommcs. 
Puis, clle est arrivee au bord du flcuve 
et eIIe s'y est inslallee. I.e Heuve a gl'ossi 
et elle n'a pu traverser. 
Puis, j'ai pu faire traverser des troupes 
et je les ai euvoyees 
au pays de TiGUIulnim. 
Apres (Ie passarre) des tronpes, Ie fleuve 
a baisse et les 'furukkCens 
ont traverse Ia uuit. 
Apres leur (passaGe), Ie fleuve a grossi 
et je n'ai pu traverser (rnoi-m&rnc). 
Maintenant, 
les Turukkeeus 
sout entres 
au pays de Tigunfinirn. 
Alors ils ont parle cornme ceci 
(( II est pal'ti vel'S sou pays." 
Apres (I' envoi) de ceLLe rnienne laLleLLe 
1111 rapport complet SUI' if)s 'ful'ukkeens 
je t'envenai. 

TOME IV. 

41 
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24 

[A-na Ia-as-ma-ab-(il)Addu] 
[qi - b]i - [ mal 
[um-ma] Is-me-( il)Da-g[ an] 
[a-ltJu - ka- a- ma 
a[ s-su ] m te 4 -em awili ( mes) T u-ru-ki-i 
[ sa] ta-as-pu-ra-am 
[awilu( mJes) Tu-ru-k[ u ]-It i-na rYtfl-a-at Ti-g[ u-n ]a-[n]im(k[iJ)­

mla] 
wa-as-bu [i-na] pa-ni-tim ib-r[ u-m]a 
a-na ma-a-at {fi-ir-ba-za-nim(ki) -il-li-ku-ma 
[ ka-ap-r ] u-u [ m ] [ x-x] -zu-ri-yu (ki) 
i[t-t]i -su-nu [i]s-li-im-ma 
zi-ka-ra-am sum-su [sJa k[ap]-rii[m] ,~a-ti i-du-ku 
ni-si( me'S) [It b ]a-si-is-su it-qu-u 
kap-r[u-um s]u -u sa-ad-du X X X 

i-na-[ d]a-an-na awilu( me'S) Tu-ru-k[ U-ll] 
[mal-ka-al UD 5 KAM i-na kap-ri-im ,~a-ti 
[il]-qu-u is-tu kap-ru-um SU-ll 
Lilt -ti-su-nu is-li-mu-ma 
it - qlt- 8U 
ma-a-tum an-ni-tum 
[8]a a-na ~e-ri-su-nu 
ll-zu-un-sa tu-ur-ra-at 
id-da-ni-in it-ti-su-nu it-ta-ki-ir 
It awilu( me!;) Tu-ru-ku-u 
bi-te-ru-u ma-ka-lam u-ul i-SU-l1 
It i-na ma-a-at Ti-gu-na-nim(ki)-ma 
wa-as-bu wa-ar-ki tup-pi'-ia an-ni-im 

a-sar a-la-lci-im pa-ni-su-nu 
i-sa-ka- nu- ma 
it-ta-la-ku It tell-em ma-la-lci-sll-nu 
a-sa-ap-pa- ra- kum 
!;a-al-ma-kll um-ma-na-tum ,~a-(ll-ma 
su-Turn-ka ,~i-ta-pa-m-am 

10 

'1'1'. 

20 
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[A IasmalJ-AdduJ 
[dis ceciJ : 

24 

l Ainsi] (parle) Hme-Dagan, 
to n [frere J. 
IAu su]jet des nouvelles relatives 
(dont) tu m'as ecrit, 

aux Turukkeens! 

4 '1 
OJ 

les Turukkeens se trouvent 
dans Ie pays de Tigun,lnim. [Au ]paravant, ils avaient eu 

ils etaient alles au pays (Ie IJirbazanim, 
l Le villa ]ge de ... zuri 
avait nowS des rapports d'arnitie [aveJc eux, 

fami[ne], 

et ils ont (pourtant) tue tous les mtdes de ce village. 
Jls ont enleve les gens et leurs biens. 
Ce villa[geJ avait Cl() razzie ....... . 
....... ". ,Ies Turukkeens 
ont [pr]is dans ce village Ia [nour']r'ilure de CII}(I .lours. 
Comrne ce village 
avail eu avec eux de~ rapports d'amiti{) 
ct clu'ils l'avaient pns, 
ce pays, 
dont I' oreille etait [ournee 
vcrs eux, 
se dm'cit (et) il devinl leur e Illlelll I. 

Or, les Turukkeells 
ont famine; i/s n'onl pas de lloUl'l'ilure, 
et ils se troll vent 
dans Ie pays mOIlle de Tig'"l<lnilll. Aprcs ({'envoi de) cette 

mienne tablelte, 
0\'1 ils se jll'OpOsellt 
(l'aller, 
OU ils il'OnL d des l'ens()ignemcnts Sill' leur ilinerail'e 
.ie l\\(,l'irai. 
Je wis en honne sallte. L()s Ll'oupes S01l1 en !JoHne salllt',. 
Ellvoip-Illoi n\lruli(\l'l'liwlll (ties 110\1\ ('11(,s til') La sanlt\. 
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25 
A-na J(Hls-ma-alt-(il)Addu 
qi- bi- ma 
um-ma L~-me-(il)l}a-gan a-~u-ka-a-ma 
as-sum ma-a-at Su-sa1'-1'a-a(ki) 
,~a ta-as-pu- 1'a- am 
lei-ma ma-tum si-i id-da-al-la-bu 
it Icu-ul-la-sa la ni-le-l1 
(I)I-sa1'-Li-im li-id-ou-oa-kum 
(I)Li-da-a-ia aw£lum Tu-1'u-ku-l1 
it awllum Tu-1'u-ku-!'( sa it-ti-,su 
sa i-na ma-a-tim ,~a-a-ti wa-a,~-ou 
ik-lci-1'u-ma 2 a-la-ni(ki) i[g]-mu-1'u 
a[ n ]-~a-1'i-il' ma. 
[a-na] li-ib-oi sadi(i) i-[1'Ju-[o]u 
ni-is7-ta- al - ma 
lei-ma ma-tum ,~i-i 
a-na 1.[ u J-ul-lim la i1'-1'e-du-l1 
ma-a-tam sa-a-ti 
as- [ ... ~l 1 -ma 
[ ma-a-at A]1'-1'a-ap-bi-im(ki) 
it [ ma-a-a]t Qa-ab-1'a-a(ki) 
a-nl a(?) r l]i( ?)-se-,~i-io-[ m ]a(?) 
[fa-bu-um s]a li-ib-oi ma-tim 
[ip-ta- -a] t ta a1' 
l.~a-al-ma l-ku mHm-ma li-ib-ba-ka 
Ila] i-na - bi id 

26 

]A]-na Ia-as-ma-a[lt]-(ill)Addu] 
[ql]- bi- [ma] 
um-ma L~-me-(il)Da-gan a-ltu-ka-a-ma-
ki-ma qa-du-um ~[a-b Ji-im a-na ni-ilt-ra-ri-im 
a-na 1'e-e.s Sa-mu-[(il)]Addu ku-nl-l[im1 
a-nlt Ka-ra-na-a(ki) al-li-leam 
we-di i-na pa-ni-tim-ma 
as-pu-~a- kum 
awil Es-nun-na(lei) qa-du-um ga-ma-a1'-ti fa-bi-su 
[q ]a-du-um gi1'siqqe( me!;) 

10 
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A Iasmah-Addu 
dis ceci : 

25 

ainsi (parle) ISme-Dau~n, ton fri~re. 
Au sujet du pays de Susarra 
dont tu m'a ecrit, 
que ce pays est trouble 
et que no us ne pourrons Ie tenir, 
qu'ISar-Lim te l'explique. 
Lidaya, Ie chef turukkeen, 
et les Turukkeens qui (sont) avec lui 
(et) qui se trouvent dans ce pays 
se sont mis en guerre et ils ont aneanli deux villes. 
J e suis venu au secours 
et ils sont [en] [res ( aIm's) [au] cmur de la montaune. 
Nous nous sommes informes 
et, comme ce pays 
ne convenait pas pour eire teull, 
j'ai ....... '.' .... , . 
ce pays, pUIS 

............ Ie pays d'Ar]l'apl]a 
el lie pay]s de Qalmi 
it (?) ........................ . 
puis(t), lies troupes ue] l'int{~rieu1' tIll pays 
[seront licen lci{~es. 
Je suis [en honne sHnLt':]; <Jue lOll emur 
[ne] soit jpas 1 illquiet. 

A Iasma[h-Addu] 
r dJis ceci : 

26 

ainsi (parle) ISme-D(lgall, ton fr(\1'e. 
Qu'avec les l('[oupes], pout' seC()UrIt' 

(d) aider Sanlll-Addu, 
.in suis aile it Karawl, 
en verite, au paravant d{:jit 
je te (l')ai ccrit. 
L'tdlOmIlw" d'EsnuIllla avec l' ensemble de se( troupes, 
avec )es girsiqqu 

45 
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It be-el dll-urn-gi 
U-pe(ki) lip ]-bu-llr-ma i-na 

[waJ-.Si-ib- rna 
[u a-na a ]w£l Bfibili(ki) 
[a-na it-t ]i-Sll ne-en-mu-dz'-im 
[ Ma]-an-ki-si(ki) 
[v x]xe - em /, 

Ii J s-ta-ap-pa-ar-ma 
[aw 1ft Bfibili(ln:) 
[u]-ul im-gll-lll'-ml a] 
[g ]a-du awil Bfibili(ki) laim-g[1l1-1'1l-·;u 

[i]-na la-bu-n,~-ti-.~ll !a-l}i-im-ma 
~-na k! a-a.~-k!l-ll[ lJ-II i-i] a( ki) il- [liJ-Iwm-ma 
z-na ]V!a-a.~-k[ll ]-lll-li-ia(ki) 
a-na nfirim /;i-ri-e-em qa-as-sl:ri~-ku-un 
a-lum Ma-a.~-ku-li-ia(ki) 
e-le-nu-um Dur-!-bi-iq-( d)Addu(ki) 
i-na eqlim bi-ra-am .~a-ki-in 
ki-ma a-na Ma-a.~-ku-li-ia(ki) Il-qi-ri-ba-am 
(I)Sa-m~-( il)Addll i.~-p[u-r ]a-am-rna ga-du-um fa-bl i-i] m 
a-na a-lun (It-ta-b(l-.~r a ]-arn a-na a-lim alc-.~u-dam-m(l 
[/.i]-rna a-wa-tllm ni-l:b-da U awit 1;'.~-l1wl-na(ki) 
[a] -na q,i-ul-lu-lim Jla-ni-.~ll 
1 [i H i.~-ku-nll-rna a-1/a /i-bi ma-li-.;ll 
[i]-tu-ru Sa-mll-( il)Addlli'~-Jlll-ra-am-nw 
[a]-na ~a-bi-im .~a it-li-ia il-l[z'-kam] 
r te4]-ma-am .;a !Il-ra-IH-irn 
r a-na iJC ]-er Sa-rnu-(il)Addu 
[a.~-pll-11r[ It .~a-pi-il-li iJa-bi-irn 
[.~a i-nil l Ji-bi ma-a-lim i'~7-ta-(lI{!)-111l 
Ii[ 
at-I 
rni-[i]m-[ rna li-ib-ba-ka fa i-na-II1:-id] 

27 

A -na !a-I/:;- ma- a6- (it) AIlrllt 
[1i]- bi- rna 
[lllll-rn]a I.~-me- (il)Da- (fll II 

a-llll- ka- a- rnll 

a.~~.;um e-1'e-e.; Su-ba-at-( il) Samas (ki) 
it-ti .la1'rim .Ia ta-a.l-pu-ra-arn 

\ 
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et les notables, 
a procede a une [con]centration et a llpc 
il se [tr]ouve. 
Et iI a ecrit 
[a] l'dlOmme" de Babylone 
pour se rencontrer [ avec] lui 
.............. Ma]nkisi 
. ...................................... . 

47 

mais 1'[" homllle"] de Bahylone 
II' a pas acceptl~; 
comme (!) I'" homme', de Bahylone, qu'on ne lui accorde 

pas lion plus (d' entrelien). 
Dans son superbe apparat, 
il s' est [ren Jdu h Masku[lliy]a 
et il Maskulliya 
il a commence Ie creusement du canal. 
La ville de J\1askulliya 
csl. situ('e au-des sus de Dur-Ibiq-Addu 
dans un terrain bas (?). 
Qlland j'approchai de MaskulIiya, 
Samu-Addn m' en[ voya 1 un messa{jC et avec des trou[pes] 
jc me halai vcrs la ville. J'arrivai a la ville; 
eL qu'il Clail notoire que 1'" hom me" d'ESnunna 
so proposait de commeLLre une mauvaise action. 
puis, de relourner dans son pays, 

'fl'. ;\5 Samu-Addu me l'ecrivit. 
All sujet des troupes qui etaient ve[ nues] avec moi, 
j'('xp('diai I'annonce de [leur] envoi 

'1'1'. lal. 1;'11 Sarrm-Addu; 

fto 

.J 

([lIant au resl.e dps tl'OUIWS, 
I (pli, dan]s Ie pays .......... , 
PI. ......................... . 
Je ......................... . 
[Qne tOil cu~urj n'[ait pas (['inquietude]. 

27 

A [asmall-Addu 
I dlis ceei : 
lainsi] (parle) Eme-Dauan, 
ton frere. 
Au sujet de la demande au roi (de la ville) de Suhat-Samas 
dont tu m'as ecrit, 
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l-su tup-pa-am tu-sa-bi-lam-ma me-be-er tup-pi-ka 
u- .~a- bi- la- leum 
i-na-an-na sa-ni-is tup-pa-am [t J u-sa-bi-lam 
e-re-es Su-ba-at-( il)Samas (le[ iJ) a-la-ka-at-tam-ma 
i-nam u-ul ma-bi-ir 
as-sum i-na pa-ni-tirn sarrum,i-zi-[ z la-ale-leu 
urn-ma-mi am-rni-nim is(=US)-de Ma-ri(lei) 
it Tu-ut-tu-ul(ki) a- di i-na-an-na 
la ta-ar- lm- us 
[asJ-sum lei -a-am e-re-es Su-ba-a[tJ-(il)JSamas(lei) 

i-narn, u-ul ma-bi- [iJr 
as-sl~-ur-ri Su-ba-at-( il)SamaWci) 
te-e1'-1'i-is-ma it iiarr,um lei-a-am i-qa-ab-bi 
[u Jrn-ma-rni i.~(=US)-de Ma-1'i(lei) 
[ it J T u-ut-tu-ul (lei) 
[It -, u]l v i1'-le[ U-lt]S-[ rna] 
[it Su-ba-at-( il)Sam ]a.~ i-i1'-1'i-[ iF 
a-[ n]a la qa;b[i-e-em] i-sa-alc-lea-an-ka 
i.~-tu is(=US)-de [Ma-1'i(ki)] it Tu-ut-tu-ul(lei) 
{[ u-lei-iJn-nu v w[ a-a1' ]-ka- nu- um 
Su-[ ba ]-at-(il)Sa[ rna.We ]i) it-ti .~a1'1'irn e-1'i-[iJs-rna 
i-na M-du-ti-su i-na-ad-d[ i-n Ja-kum 
rni-il-ka-am sa at-[lu-tirn a,~-pu-ra-kurn 
as-su-u1'-ri lci-a-am ta-qa-ab-bi 
um-ma at-ta-ma e-si-iq Su-ba-at-(il)Sarna,s(ki) 
a-na ba-la-alj Ma-l'i(ki) I.~-me-( il)Da-gan, 
It-ul lw-se-e[l a-na-ku i-na Su-?a-at-(il)Samas(kl) 
mi-narn e-ep-pe-e,~ Su-ba-at-(il)SamaWci) 
a-na a-lim(lei) 20 bi-1'i l'U-u-uq 
a-na i-di-ka a-na ba-la-a~ Ma-l'i(ki) 
11 Ji-m-ub r·~u Jm-rna pi-it-l'u sa e-l'i-su 
im-qu-ta-leu e-l'i-i,+=US)-su 

28 
A-na [Ia-lts-rna-ab-(il)Addu J 
qi- bi- [rna] 
urn-rna I.~-rne-( il) Da-[gan J 
a-bu-[ Ie la-a - [ rna] 
lei-rna A-la-at-l'e-e(ki) te-pu-[.qu 
it lja-[bJa-arn a-na li-[iJb-bi-.~u 
tu-se-l'i-bu ta-a,s-pu-[l' Ja-[ a]rn 

1 
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15 
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une fois (deja), tu m'as fait porter une tablette 
et une reponse a ta tablette je t'ai fait porter. 

49 

Maintenant, une seconde fois, tu m'as fait,porteryne tablette. 
Je supprime la demande (de l'octroi) de Subat-Samas, 
car eUe n' est pas convenable. 
Parce que, auparavant, Ie roi s' est fache contre toi 
dans les termes suivants : tt Pourquoi les fondements de Mari 
et de Tuttul, jusqu'a present, 
n' as-tu pas affermi?", 
a cause de cela m~me, la demande (de l' octroi) de Subat­

Samas 
n'est pas convenable. 
8i tu demandes 
Subat-Samas, Ie roi pariera 
dans les termes suivants : tt Les fondemenls de Mari 
[etJ de Tuttul 
il n'a pas (encor~) affer[ mil 
[et] il demande [Subat-Sam Jas ! ", 
et il Ie tiendra des propos a ne pas re[peter J. 
Di~s que tu auras Malbli soli]dement 
les fondements de JMariL et de TuLLul, plus [ta]rd, 
demande au roi Subat-Samas 
et il te (la) donnera avec joie. 
C'est un conseil fraternel que je t'ecris. 
Peut-~tre, parleras-tu 
comme ceci : tt L'attribution de Subat-Samas 
au district de Mari, ISme-Darran 
ne

v 
(Ia) d~sire pa~." Qu)rais-je faire, moi, 

it Subat-Samas? Subat-Samas 
est Cloigllee de (ma) ville de ~ 0 douhles-heures; 
cUe est (, au contraire,) pres de chez toi, 
proche du district de Mari. [S]i des portions de territoire 
que j'aurais demandees doivent t'advenir, demande-Ies. 

A IlasIllah-AdduJ 
dis ceci : 

28 

ainsi (parle) ISme-Dalgan], 
[t]on frere. 
Tu m'as ecrit que tu avais construit Alatre 
et que tu y avais fait entrer 
des troupes. 
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ni-pi-iium ma-li te-pu-su 
ma-[ dli-i,~ da-mi-iq 

[0 i-nu-ma a-lam(ki) ,sa-a-t[i 
Iti sa pa X X X [ 

'1'1'. ka- la- !iu [ 
la tu-wa-as-iie-[er - mal 
tu-ka- al [ . 

Hey. 15 it la ta-lw-[ 
qa-du ,~a-bi rim] 
a-na Su-da-a(ki) la t[ a-la-kam] 
a-di ria-a,s-pa-ar-ti-ia wa-[ ar-ki-tim] 
qa-du ~a-bi-i-im a-na lle-es-si()k ]i) a-li-[ik] 

20 a,~-ra-nu-um ,~i-i-ib 

ki ,~a ~a- bi- e- em 
1(- wa-e- m- kum 
i-na na-g,s-pa-ar-ti-ia wa-ar-ki-tim 
a-ua <Sa>-pa-a-na-zi- im(ki) 

'J. .) ta-na-as-se -e- I: em 1 

2B 

A -na I a-us-rna-aa-( il)f Addu] 
qi b{ ma 
um-ma l.~-me-(il)Da-gan 
a-bu-ka-a-[ m]a 

~) i,~-tu a-na nu-b[a-a]t-ti a-na M[ a-na]-aa-ta-an(ki) 
ub-lam i~-t[u Ma-na-b]a-ta-an(ki) 
et-be-em-ma [it i]s-[tu Ma-na-lw-ta-an(ki)] 
a-na Qa-ta-m-a(ki) a[ k-su-dam] 
it ?-lti-(il)Addu UD :2 KAM l[a-m]a x[ 

10 wa-Iji-ia a-nn tfl,-ml~-im 
le-qe-ern a-na Su-ba-at-( il)En-lil(ki) rd-pu-u[r-m]a 
a-na Qa-t'l-ra-a(ki) a-na pa-ni-ill 
il-li-karn-ma 
tel,-em b·a-di-irn lu]b-lam 

1 ,) ki-a-am iq~bi-em [um-ma-mi] 
:~a-bu-um ,~a it-ti [p]lirz]ur-(d)A-MAL 

. sa bab e-kill-lim it tra] -wi-ia 
it ni-ill - m -ar I 
a-na Su-ba-aH (il) En-lil(ki)j 

'1'1'.20 ik-su-dam-m[a 
Bey. m[a-a] tum i[,~­

(awil)Mbul(me.~) ma-a-t[ im] 

ARCHIVES ROYALES. 

Toute l' opention que tu as faile 
est admirahle. 

10 Lorsque, cette ville ............. . 
selon .......................... . 

'1'1'. tout entier .................... . 
ne laisse pas alle[ r], 
mais lu tiendrr as], (au contraire) .... 

Hev. 15 En outre, ne ............ pas. 
Ayec des troupes v 

ne te r[ ends] pas it Suda. . 
Jusqu'a (l'arriyee de) man message ul[terieur], 
ren[ ds ]-toi avec des troupes it IJessi; 

20 demeure Ii,. 
Selon les inslructions 
que .ie t'aurai donnees, concerllant le~ lroupe~, 
dans mon messa{je Il Hi'rieur, 
1 U ,te transporleras 

9.;) it Sap;\nazim. 

A Iasmah-[AdduJ 
dis ceci : 

29 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
Lon J'r()re. 
Apr()s que .ie me fus transport{) it Mlana ]halan 
pour y passer la l1uit, je me suis Ime 
de )Manah Jatan, let de Mana halalll 

51 

to 

it Qatara je p[arvins]. 
Quant it ... bi-Addu, (aIm's que), deux jOllrs alall!. .. . . 
de mOil d{)parl, pour prendre, 

ttl 

'1'1'. ~1O 

nt'V. 

dt~S nOlHelles, .i'avais {~erit h Sllbal-Enlil, 
il ,illl i, ma ],PI}('onll'() 
;', Oatart, 
rt ;1 'm'app0l'la de hOlmes 1IOUIPlks. 
11 me parla en ees ItermesJ : 
ttLes trouprs qui sont ayee IPllz]lIr-A-MAL 
rell\\(,lIt de la pol'le dll pulais Pl de mOil ressorl ('I); 
PI ,I 'aide (;'t porter) it .............. . 
it Subat-IEnlilJ 
est arrivee, 
el Ie [pa lYs est ............ . 
Les Anciens dll pays, 
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mu-si-!am-ma a-na ~e-er [sarrim(?)] 
a-na Su-ba-at-( il)En-[lil(ki)] 
il-li-ku-nim-[ m]a 
ki-a-am iq-bu-sum um-ma-mi 
teo-ma-am an-ni-a-am [nJi-nu it-ul ni-de 
m[ i-i] l-kam ni-pu-its 
i-[na-an]-na sa[TTum](?) du(?) It-ma- X X -ma 
u aw[ilum s]u-it i-n[ a X X X X iJt-ta-su-it ma-li-ku x(?) 
an-ni-ta[ m a ]-na Ha-li-x [iq l-bu 
[t]eo-mu-um an-nu-[u]m sa b[a-di]-ia 
[l]u-it ba-di-[i]t 
I i]-na-an-na-ma i-nu-ma ni-ilt-r[ a-rum] 
i[k-slu-du an-ni-tam awilum su-[ it] 
i[d-bu-~]u i-nu-ma a-na-[k]u 
a-na [S] u-ba-[ a ] t-( il) En-lf 1 (ki) 
a-k[ a-as-s]a-du-ma ma-a-tum i-ma-ra-r a h( I) 
[ma ]-a-t[ um] ka-[l]u-sa i-sa-lim 
[~u]p-~f a~-ni-a-[a]m I-.~[ar]-L[i-i]m 
[s ]u-us-me 

30 
A-na Ia-as-ma-ab-(il)Addu 
qi- [bJi- ma 
urn-ma lS-me-(il)Da-[g]an 
a-bu- ka- a- ma 
Bu- zu- ul-la-am(ki) 
a~- ba- [a] t lu-it &r a-d]i-it 
u as-sum a-la-ki-ka 
rt]up- pa- am 
a-na sarrim 
[Ii] - sa- bi- il 
[wa-a]r- ki 
[tup-pi]-ia an-ni-irn 
t[ up-p]i sarrim 
u tup-pi 
i-!a- !rarn-ma 
ta-la- karn 

1 

ARCHIVES ROYALES. 

la puit, chez [Ie roi (?)], 
a Subat-En[lil], 

25 sont alles 
et ils lui ont parle comme il suit 
tt Cette nouvelle, nous, nous ne fa connaissons pas. 
N ous avons tenu con[ seil]. 
Main[tenant], ................. . 

30 et cet hom[me], dans sa (?) ...... , est conseilIer." 
Voila ce qu'ils [ont di]t a lJali ........ . 
Cette nouvelle me rej[ouit]; 
r{)jouis-toi (aussi)! 
MainLenant precisement, lorsque Ie se[ COHrs] 

35 far ] riva , voila ce que eet hOIlllIle 
I a di]t. Lorsq~e, 1II0i-lII~me, 
j'[ arri]verai a Subat-EnIil, 
fe pays ()tant mal dispose, 
[Ie pa Jys Lout en LieI' monLl'era des dispositions amicales. 

'1'1'. flO CeUe mienne [ta]blette, fais[-la] entendre 

5l 
J 

'1'1'. 
10 

Hev. 

il E[ar-Lim]. 

A IaslIlah-Addu 
dis eeci : 

30 

ainsi (parle) !Sme-Dagan, 
ton frero. 
Je me suis empare 
de Buzullum; rejouis-toi! 
Quant au sujet de ton voyage, 
j'ai fa.it porter 
au 1'01 

une tableHe. 
[A]prcs (renvoi) 
de cette mienne table He, 
fa t[ ablette] du roi 
et rna tabieLte 
arrivel'ont, 
puis, tu parLiras. 
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31 
A:na la-as- rr;a- al;-(il)Addu 
ql- bl- ma 
um- ma Is- me-(il)Da-gan 
a-l;u- ka- a- ma 
a,~-sum 2 i- sa- ta- tim 
i-na mu-si-im ta-aii-su-u 
ns-sil-ri ma-tum ka-lu-sa a-na ni-ilt-ra-ri-<im> i-ln-lwm 
tup-pa-tim a-na ma-tim ka-li-,~a 
a-na ma-at An-da-ri-iq(ki) 
a-di ha-la-as Ha-si-da-nirn 
a-di lw-la-a~ Nu-ur-ru-gi-irn(h) 
,~u-us-tell-ra- am- ma 
~ul;aru(rnes)-ka qa-[ a] l-lu-tim 
Isu]- bi- il 
[ urn ]-rna-rni ka- bi-it-ti 
nn- ak-ri- im a-na ,~e-elHI-im 
I'a]-na li-ib-bi ma-tim 
l'uJ-~i-im - [m]a 
laii-su] m ki-a-am 2 i-sa-ta-tum 
Ii] n-na- .~e - e 
mi-im-ma a-na ni-i[t(!)-ra-ri(!)-[irn 1 
la ta-la- ka- [niJrn 

32 
[A] -na I a-Ils-ma-a[ [t-( il)Addu ] 
qi- bi [ma] 
urn-rna Is-rne-( il)D[ a-{Jan] 
a-ltU-ka-a- [rna] 
(l~-.~um 'i-.~a-tirn .~a ta-[ a.~-pu-ra-((fIIl 
urn-rna at-ta-rnn rnu-[ki-tam1 
2 i-sa-l ta-ti] m [ta-a.~-ki-rna] 
a-na-ku [ll-U] l [a-mit-uri 
mi-im-ma a-n[a-k] 1l 2i-[kll-fll-tim] 
1t-ul a,~-.~i It t[a-
Iki]-rna na-a.~-pa-[ ar-ti-kll] 
la-lu] rn(ki) me-elt-re-[ et] 
[a-lJirn(ki) sa-ki-in-[ rna] 
J-arn i-sa-at-su( I) 

10 

1 0 

TI'. 
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31 
A Iasmal]-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Hme-Dagan, 
Ion frere. 
Parce que tu as leve 
deux feux la nuit, 
peut-etre Ie pays tout en tier ira-f-il au sccour~. 
Fais ecrire 
des tablettes a tout Ie pays, 
au pays d'Andariq 
jusqu'au district de IJasidanum, 
jusqu'au district de NIlITu8im, 
el Ifais-Ies] parler 
partes jcunes hommes rapides. 
Elles diront : ee Un contingcnt important 
d'ennemis en 1'\l() d'une razzia 
cst sorti 
dans Ie pays; 
c'est poul'quoi deux feux 
ont ete leves. 
Gardez-vous bien tie Y('nil' 
au secours.)) 

A lasmat1-Ad(in 
dis ceci : 

32 

ainsi (parle) lSme-D[agan], 
Lon frere. 
Au sujet des feux dont tu [m'as en'iLl 
ell ces termes : eeLa nluil], 
1111 as lev{~] dellx fleuxl, 
mais, moi, Ije ne les ai pas, us] ", 
j(~ II' ai pas d II 1011 I l()d~ 
deux rleux'l, moi. Or', III ....... . 
SeiOll Ilon] Illes [sage] , 
Iia vil]le ell falce] 
Ide la vil]le est silu{~(), 
el chacun de ses feux 
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sa is-su-u 
a-na ni-i!-[l'm] 
a-na .~i-it-ta i-,~a-t[ ((-tim] 
i-na-an-na i-nu-ma (/)1 
2 i-,~a-ta-tim i-na-a,Hsu-l1] 
mi-im-ma i-sa-ta-tim la ta-[na-a.~-.\i] 
a-lum(lci) su-u ? [ ] 
ra-sa-bu-um i-ra-as-ma ub-b[ a-all 
2 i-sa-ta-tim i-na-as-s [ i] 
i-nu-ma a-la-nu ma-du-t[ um] 
2-am i-sa-ta-tim it-ta-s[ u-u-ma] 
ta-at-ta-ap-la-su-us( !)-s[i-na-ti] 
i-na u4-mi-,~u 2 i-.~a-ta-t[im ta-na-a,~-,\i] 
It as-sum 1 me ~a-ab ni-i[b(?) 
sa ta-as-pu-r[ a-am] 
~a-ba-am sa-Ii a-r na ~e-ri-ia] 
t11-ur-dam Ija-ba-am Ua-ti] 
a-na bi-ra- tim 
i-nil gll-ti-ill u,~-te-[~i] 

33 
A-na Ia-as-ma-alt-(il)Addu 
ql- [bJi- ma 
um-ma J.s-me-(il)Da-gan 
a-bu-ka-a- ma 
sa-ab Wi-i-la-nim 
qa-du-um ga-ma-ar-ti-,su 
it-ti [B]£n-( il)Addu 
a-na ka-ak-ki e-pe-,~i-im 
ip-bu-ra-am-ma 
t-na Tu-? -wi(ki) 
ka-ak-ki 
m -pu-us- ma 
da-wi-da-am ad-du-uk 
(I)Bin-( il)Addu 
u Binu( meS) Wi-i-lil-nim 
[k Ja-lu-su-nu di-i-lcu 
wardu( du )-su ka-lthlu-nu 
u sa-bu-su di-ik 
[ u . (a ]wil) na-ak-rum .\al/'-Slt-l1 
[u-ul] i-ba-as-si 
[lu]-Ii ba-di-it 

ARCHIVES ROYALES. 

t 5 qu'elle aura leves 
Re\ pour Ie reg[ ard], 

(aura ete pris) pour deux feux. 
A present, lorsque .. , .. 
Ievera deux feux, 

20 ne I[ eve] pas de feux du tout. 
Cette ville est ........... . 
Si Ie carnage detruit et emp[orte], 
elle levera deux feux. 
Lorsque de nombreuses villes 

~ 5 leve[ ront] chacune deux feux 
pt que tu [les] apercevras, 
en ce jour-la, [tu leveras] deux f{'\lx. 
Quant aux cent hommes de ..... 
dont tu [m']as ecrit, 

'fl'. ;) 0 ces hommes 

10 

'rr. 

Hev. 

~o 

envoie-(les) [moi] et lees 1 hommes 
je les ferai sort[irJ de ilia mam 
pour les citadelles. 

33 
A rasman-Addu 
di[ s ] ceCl : 
ainsi (parle) TRme-Dagan, 
ton frere. 
Les troupes des WHAnnm 
dans leur totaliLt'! (1) 
se sont rassemblees 
avec [B]in-Addu 
pour livrer bataiHe; 
a Tu ... wi 
nous avons livre 
bataille 
et j' ai tne Ie dam/durn. 
Bin-Addu 
ot la tribu des WHAnllm 
ont tous etc tues. 
Tous leurs serviteurs 
et leurs hommes sont tues. 
II [n'] y a [pas] 
un (seul) enneml qui ait echappt\. 
n6jouis-toi! 

57 
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34 
A - na Ia - as - ma - ab-(il)Ad[du] 
qi bi - [ma] 
um - ma Is -me-( il)Da - g[ an] 
a - ltu - ka - a- ma 
sa-al-ma - [k]u 
:m-bu-um sa it-ti-ia ilt-t ]a-na-la-ku ,~a-lirn 
a-na mu-ut-ta-al-H-ik-ti-ia 
rni-irn-ma li-ib-ba-ka 
la i-na-alt-bi-[i]d 
a-na rnu-ut-ta-al-l[ iJ -ik-ti-ka-a-ma 
li-ib-bi i-na-alt-hi-id 
[aw1]lu(mes) ,~a itV_ti - ka 
it-ta-n[ a-a ] l-la- ku 
da-rna-qum-rna da-am-qu 
rni-nam lu-uq-bi 
a-na mu-ut-ta-al-li-ik-ti-ia 
i-in-ka lu na-wi-ra-at 
sa na-~a-ar pa-ag-ri-ka 
e- pu u,~ 

A-na Ia- (lS- rna-alt-( il)Addu 
qi- bi- ma 
um-rna Is-me-( il)Da-gan 
a-bu- ka- a- rna 
l:-na tup-pi sarrirn pa-ni-im 
qa-du-urn ~a-bi-irn sa it-ii-ka 
a-na Ka-wa-la-a(ki) a-la-karn 
sarrurn i,~-pu-ra-kum 
wa-ar-ka-nu-um i-na tup-p'i-im 
wa-ar-ki - i - [ i] m 
(!,~-ra -nll-um-ma wa-sa-ab-[k lit 
it re-e,~ na-a,~-pa-ar-[ tiJm 
wa-ar-ki-tim ku-ul-r lam 1 
,~arrllm i,~-pu-ra-[kumJ 
[i-nal-an-na i-na [ 
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A Iasmah-Ad[ du J 
dis ceci : 

34 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 
[J]e suis en bonne sante; 

59 

les troupes qui se deplacent avec moi sont en bonne sante. 
Au sujet de mes deplacements 
que ton cmur 
n'eprouve pas de crainte. 
Au sujet de tes de placements, au contraire, 
man cmur eprouve de la crainte. 
[Les hom ]mes qui se deplacent 
avec toi 
sont excellents. 
Q':Ie puis-:ie dire (de plus)? 
Au sujct de nws dcplaccments 
que ton mil rnsplendissc! 
Pour eo qui eoncorne ta pt'opre protection, 
rcalise(-Ia). 

A Iasmah-Addu 
dis ceci : 

35 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 
Dans une prect\dente tablctte du rot, 
Ie roi fa ecrit 
de tc rcndre a Kawala 
avec les troupes qui (sont) aupres de toi. 
Plus tard, 
dans une tablette ulterieure, 
Ie roi [fJa ()cl'it 
(Ie t'installer la-bas meme 
et d'attendre Ie message 
ulterieur. 
[Main]tenant, dans ....... . ......... . 
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[~]a - ab-tam -[ma] 
ar-M-is a-na Na-bu-u[r(ki)] 
bu-um-ta-am i-na N a-bu-ur[ (ki) ] 
tu- us- sa- aI b] 

[Warab Ki]-nu-nim UD 10 KAM inassab-ma 
[x]-x-bu-un tup-pf an-ni-a-am 
[u]- sa- bi- la- kum 

36 
A -na I a-as-m[ a ]-a[ b-( il)Addu ] 
qf- bf- r mal 
um-ma lS-me-( il)Da-gf an 1 
a-bu- ka- a- [ ma] 
sa-al-ma-ku a-na ma-a-at [ 
at-ta-la-ak i-na ma-a-a[ t 
? e-pe-es bi-ra-tim sa [ 
u-d[ a-a ]n-ni- in- m[ a 

i-na-a[ n-na 
li-di-nu-[ 
M-si-ib-ta-su sa [ 
li-il-qe-em-ma [ . 
a-na Kur-da(ki) [ 
a:~a q[ a(?)-bi(?)-e(?)] .~a [.sarrim(?)] 
It-z[ b-lu( ?)-nim(?) 
U [ 

37 
A-na Ia- as-ma-ab-( il)[ Addu] 
[q]f- bf- ma 
[u ]m-ma Is-me-(il)Da-gan-ma 
a-bu- ka- a- ma 
as-sum sa-ab l/a-at-ni-Sa-ma-as 
is-tu . Til-la-a([/, ]i) 
[s]u-~f- i- im 
sa ta-as-p[u-ra-am] 

f' a 

Hev. 

5' 

5 
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prends 
et hAte-toi d'urgence vers Nab-ur, . 
et a Nahur 
tu dem~ureras. 

Au mois de Kinunim, a la fin du 10' jour 
. . . . . . . . . . . .. cette mienne tablette 
je t'ai fait porter. 

A Iasm[ ab--Addu] 
dis ceci : 

36 

ainsi (parle) ISme-Dag[ an], 
ton frere. 
J e suis en bonne sante. Au pays de 
je suis parti. Au parr s de ......... . 
.......... la construction des forteresses de ......... . 
j' ai fortifie, puis ........................ . 

Main[ tenant, 
qu'ils donn[ ent 
Ie desir qu'[il 
qu'il re~oive et [que 
a Kurda ......... , 
sur l'o[rdre (?)] du [roi (?)] 
qu'on por[te (?) 
Et ................................... . 

A Iasmab--[Addu] 
dis ceci : 

37 

ainsi (parle) Hme-Dagan, 
ton frere. 
Au sujet des troupes de ijatni-Samas 
a fa ire sortir 
de TillA, 
ce dont tu m'as[ ecrit], 

61 
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.~u-pu-ur ma 
[~ ] a-ba-am sa-a- ti 
[/i]-se-~u-ni-[ik ]-ku 
[u asJ-sum [l]a-si-im-(il)Da-gan 
[sa] a-na ~e- ri- ka 
[d]am- qi-is li-pu-us 

38 

A-na la-as-ma-a[l;-(il)Addu] 
qi- bi- m[ a] 
um-ma lS-me-(il)Da-g[an] 
a-l;u( !)-ka-a- ma ~ 
as-sum sa-al-l;i-im sa Su-ba-at-[(il)En]-lil(ki) 
sa ta-as-pu-ra- a[ m ] 
a-di is-tu an-na-.nu-um a-s[ a-pa-r ]a-kurn 
sa-al-l;a-am sa Su-b[ a-at-(il)En-lil(ki)] 
u-ul tu-wa-as-sa-[ ar 
ma-di-is u-l;a-[ 
u (im~r) sf-sri 
[x] x X X [ 

i-[ na(l) 
[a.~J-sum sa [ 
[iJ-nu-ma na-ak-rum [ 
a-na li-ib-bi ma-[tim 
a-na wa-si-ib Za-l;i-ki-ma([ I. ]i) 
se-pa-am i.~-tu Za-l;i-ki-m[a(ki)] 
a-di Iz-l;i-iz-zi(ki) le-qe-su-ma 
[al-na ~e-ri-ia a-wa-tam li-te-ru 
[u] 1 0 aw£lu( mes) is-tu Za-l;i-ki-ma[(k]i) 
[se-p la-am a-na tI[ u-u ]r-ru-nim(ki) 
[u a] -na ~e-ri-ka [i1Ja-m-kj u- [m J a 
[ sa-a J l-l;a-am wa-a.~-ise-er 
[as-su]m Wa-te-er-na-nim 
]sJa ta-as-pu-ra-am 
i-na Iz-l;i-iz-zi-[im](ki) 
118-sa-ab-mq na-a[k J-ra-a[m] 

lal. i-ka-al-la U-ta su-nu li-si-[ 
i-ip-pe-es u te-re-[ tim] 
[i-n]a [A-t]u-mu-ri-im(ki) su-pi-[i.Y] 
r.~n - all - ma - [ku] 

1 () 

10 
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ecris 
[qu']on tc fasse sortir 
ces troupes. 
[Et au su ]jet de Iaslm-Dagan, 
[qui] (se rend) chez toi, 
qu'i! fasse bien les choses. 

A Jasmall]-Ad<lu] 
dis ceci : 

38 

ainsi (parle) lSme-Dag[an], 
tOll frere. 
Au sujet du salllUm de Subat-[En ]Iil 
dont tu m'as ecrit, 
jusqu'a ce qu~ je t'e[crive] d'ici, 
lc .wl[mm de Sulbat-Enlil] 
tu ne laisseras pas aileI' ............. . 
Beaucoup ........................... . 
pt les chevaux ....................... . 

D[ans U) 
IAu] sujet de ..................... . 
quand l' ennemi ............ . ...... . 
dans Ie pa[ys 
Aux babitants de Zal]ikima, 
interdis-Ieur la route depuis Zal]ikima 
jusque Izl]izzi 
et qu'on me rapporte la chose. 
Et 1 0 hommes depuis Zal]ikima 
(leur) interdiront la route vers IJurl'unim 
et dans ta direction. 
Alors, laisse aller Ie sallnull. 
IAu sujet] de WaternaIl~\lm, 
dont tu m'as ecrit, 
il r(~side 

il Izhizzim et il contient 
I'en~emi. (La villp d')Uta(?) <Iu'ils ............ , 
i! fera. Quant aux presages, 
fais(-Ies) prendre a Atumurim. 
[.T e suis en bonne san ]te. 
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39 
[A-na] Ia-as-ma-alt-(il) [Addu] 
[qi]- bf- [m]a 
[um ]-ma Is-me-( il)Da-gan 
[ a ]-ltu - ka- a- ma 
[is-t]u-ma ta- sa-pa-ra-am 
~a-ba-am sa a-na ~e-ri-ka i-l[ a-kam] 
sarrum it-si-qam-ma it-tr'c-a[r-da-ku]m 
[ 11,] i-na sa- pa- ri- [ ka ] 
[~]a- ba- am sa Ia-di-d[i-im] 
u Mu-tu-(il)Addu it-ul r 
[i]-na-an-na ~a-ab Ha-a[b-du-
[x ]- x zi-[ 

(TRANClIE8 ET REVERS DETRUITS.) 

40 

A-na 1a-as-ma-alt-(il)Addu 
qi- bi- ma 
um-ma 18- me-(il)Da-gan 
a-ltu- ka- a- ma 
is-tu da-wi-da-am a-du-ku 
a-na Ha-na( mes) 
as- pu- ur- ma 
ls- sa- lim 
Ha-na[(mes)] 
sa x[ 
i-n[ a - an( ?)-na(?)] 
i-na Su-[ 
ip-ta-ta - a[ r ] 
Ur-gi-is(ki) , - ma 
u Si-na-alt( ki) 
sa ua-{tu- ru 
ki-ma pa-ni-ia-ma 
e-le-qe-su~nu-ti-rr:a 
a-na se-rz- w 
u- se~ se- err] 
[an]- ni- tam lu-u tz-de 

10 

'1'1'. 
10 
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[A] Iasmag-[Addu] 
[di]s ceci : 

39 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton [fr] ere. 
[Dc] s que tu m' ccriras, 
les troupes qui doivent al[ler] chez toi, 
Ie roi (Ies) fix era, puis clIes te seronL en[voyces]. 
[Mais] dans [ ton] message, 
les troupes de Iadidum 
et ~e Mutu-Addu [tu] ne .......... pas. 
Mamtenant, les troupes de TJa[bdu-

(TnA'iCIlES E1' REV/CfiS lJ/hRIJI1'S.) 

1i0 

A Tasmab-Atltlu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Erne-Dagan, 
Ion fr()re. 
Dcpllis que j'ai tlle Ie dliw/tIullt, 
j'ai cerit 
aux TJaneens 
et ils montrent des sentiments d'amitic. 
Le[ s] lJaneen[ s] 
de .................... . 
main[tenant (?)], 
it Su ................. . 
onL ete Iicencies. 
MCI,'le Urgis 
et Sinag 
(lui resten! (encore), 
comme si clIes etaienL vraiment it rna disposition, 
.ic les prendrai 
et .ie le~ dirigcrai 
vers mOl. 
Sache cela. 

'J'O~lE IV. 

65 
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41 
A,-na I a-as-m~-alJ-( il)Addu 
~- ~- ma 
um-ma l.~-me -(il)Da- gan 
a- liU- ka- a- ma 
i-nu-ma da-wi-di-im tup-pa-am 
u-sa- bi- Ia- a!c- kum 

[it a-n]a X A X [ 

e- pu- [u.~] 
a-na art-ni- tim la ta-f 
pa- ga-ar-ka li-[~li-ur ] 

A-na la-at s-ma-a 1ft-[ (i]I)Ad[ du] 
9i- [b]i- ma 
um-ma ls-me-([i]l)Da-gan 
a-hu-ka-a- ma 
sa~al-ma-ku §a-bu-ll1n .~a-lim 
sa na-§a-ar ~a-bi-im e-ep-pe-es 
a-nu-um-ma (I)Ma+a(?)-a ]m(?) 
[ X ] tu Ii X X [ 

it i-ta- a[ t ] 
A -mu-ur-sa-ki-i[ m(ki)] 
bi-ra-a eqel [ 
ak - ta-mi - [is-mal 
Il-!cu-ul-Ia-a- a[ m] 
sa na-ak-ri-im ulJ-ta-al-li-iq 
sa-ni-tam !ca-mi-sa-ri 
sa N a-wa-la(!ci) e-Ie-em-me ta-blt 
a-nu-um-ma !ca-mi-.~a-ri 
11 bu-u[-ma-tim sa mat (il)JfAR 
ni-is( =u.~)-sa-an sa-at-tim 
u.~-t[ a-b ]i-la- !cum 

Hev. 

'1'1'. 

10 

Bev. 
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A Iasrnah-Addu 
dis ceci : 

41 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 
Au jour du dilwi'd-urn, 
je ['ai fait porter une taLlette. 

............................. . .......... 

. ...................................... . 
lEt it] ............................. . 
fairs ]. 
Au sujet de cela, ne [sois ] pas ... . .. ; 
pro[ teUe ] ta personne.-

A Ta[srna]h-Ad[du] 
dis ceci : 

42 

ainsi (parle) ISrne-Dauan, 
ton frere. 
.Te suis en Lonne sante; les troupes sont en honne 
Quant it la [jarde des troupes, je m'en occupe. 
Voici <lue ~t\.[;uJm (?) . 

t:l les environs 
de Amursakim 
sont dans Ja famine. Le champ de ....... . 
j'ai Illoisson[neJ, 
puis, la nourriture 
de l'ennemi, je l'ai detrnite. 
Autre chose. Je manue 
des poires(?) de i"awali\.; elles sont dClicieuses. 
Voici que je te fais porter 
des poires (?) 
et des pistaches du pays dn dicn TJAR 
(toutes) fralches (?). 

G7 

sante. 
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43 
[A -na] I a-as-[ ma-ab-( il)Addu ] 
[qi]- bi-

o 

[ma] 
[ um-m la Is-me-( z[ l)Da-gan] 
[a-hu] ka- a- [ma] 
[u/,]-um a-na K[ a-m ]a( ?)-[ 
[as-t ]a-na-a~-pa-r[ u , 
a-wa-tam kz-a-am [as-ku-un] 
[u ]m-ma a-na-ku-ma ll[ a-na(?~( mes(?))] 
ki-ma ki-ir-ri-im [iia na-ak-rz-zm] 
[a]t-ru-ud-ma x x r 
[li-iJ~-ba- tu-nim-m[ a] 
[ a-na] ~e-ri-i[ a 
........................................ 
....................................... . 
[ X -ilk m[i(?)] X X (. 0 0 

[u] ~a-ba-am ki-ma [liZ J-zr-[rz-zm] 
[sa] na-ak-ri-im . at-ru-[ ud-ma] 
[ wa-a ]r-ka-at ma-a-tlm 
[ na( ?)-a lb- [s la-at u la-a0-llU-u[ m] 
[i-p ]a-ra-su- ~zm 
[ x]- X la in-na-pa-pu ~-~a-[ b ]a-t[ u-ma] 
[a-na ~ 1e-ri-ia i-ri-du-n[zm] 
[as-su]-ur-ri te-se-em-me-m[ a] 
[li-ib ]-ba - ka 
[i-g ]a-al-lu - ul 

44 

A-na Ia-as-ma-alt-[(il)Addul 
qi- bi 0 - [m]a 
um-ma Is-me-( zl)Da-[gan] 
a-hu ka- a- m[ a 1 
a-~a lla-za-ka-an(k[i]) 
.~a fJa- In a[~] 
(I) [I]a-[ a ]n-tn-ki-i[ m] 
su-[p]u-ur- ma 0 

a-lam sa- a- t[ z1 
li-mu- ru(!)- ni - i[k-k]u 0 

a-na [ X xx] a-lim ( ki) oS [a ]-a-t[ z ] 

10 
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43 
A las[ ma~-Addu] 
[di]s ceci : . 
[ainsi] (parle) Eme-[Dagan], 
ton [frere]. 
[Le jou]r au [j']ai ecri[t 
11 Klam]a(?) ........ 
[j'ai expose] l'affaire 
comme il suit: ttLes tJ[aneens (?)], 
comme une bande [d'ennemis], 
j'ai envoye, puis 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

qu'on prenne 
et que [vers] moi 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

et des troupes, comme une bande (?) 
[ d]' ennemis, j' ai envoye 
pour qu'ils [re]glent 

l' affaire du pays; 
qu'ils ne soient pas 0 0 0 0 0; ils prendront 
et ils [me] (les) am(meront. 
[PeutHtre l'apprendras-tu 
et ton [cam]r 
tremblera-t-il. 

A IasIIla~-[ Addu] 
dis ceci : 

44 

ainsi (parle) Eme-Da[gan], 
Lon frere. 
A (Ia ville de) IJazakan, 
du district 
de [Ia]ntakim, 
ecris 
pour qu'on [t]e surveille 
cette ville. 
Au 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 do cetto ville 

69 
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i-na ~a-[bi-i]m sa [x-x]-ra-am 
~a· ab [b ]i-ir - [ti]m 
i- dt- in ma 
a-lam 8[a1-a- ti 
Ii - lei - [i]l 

45 

A-na Ia-as-ma-[ al!-(il)Addu] 
qi- bi- [ma] 
um-ma lS-me-( il)Da-gan 
a-bu- lea- a- ma 
as-sum ~a-bi-i-im sa i-na a [ X X X ] 

li-ib- ba- [Ie] a us-ta-na-r 
sa ta-as- pu- ra- [ am ] 
sarrum u-wa-er-su-ma it-ru-[ ud(?) 
um-m[a] X X [x] X [x] -ia [ 

as-r[ a ]-nu-um mi-nu-um x[ 
u si-tu-lum sa pa-[ na(?)-nu(?)-um(?) 1 
a-di tefj-mU-Um an-r nu-um] 
in-ne-ep- pe- [.~u] 
li-ib-ba-am ra-ap-.~[ a-am 1 
lW-a8- ki- in- ~um 

IWar,a ]It Ki-nu-nim UD 1 KAM inassalt-[ ma] 
[( il)Sama los er-be-et tup-pi a[ n-ni-e-em 1 
u- .~a- bi- la- ku[m] 

16 

A.-na I a-~[ s ]-ma-ab-( il)Addu 
ql- bt- ma 
um-ma lS-me-( il)Da-gan 
a-bu-ka-a- ma 
lei-ma sa-ba-am 
a-na \S'~-ar-ba-a[ t(ki)] at-ru-du 
i-na pa-ni-tim aHp ]u-r[ a-kumj 
i-na-a[ n-n]a ki-[ ma(?) 

' ...................................... . 
... ..... ............................. . 
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donne 
des troupes de forteresse 
(prises) sur les troupes de 0 0 •••••• 

et qu'il tienne 
cette ville. 

A Iasma~-Addu 
dis ceci : 

45 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 

71 

Au sujet des troupes, pour lesquelles, a cause de (?) ..... , 
ton cmur ne cesse de. 0 ••••• 0 •••••••••• , 

(ce a propos de) quoi tu m'as ecrit, 
Ie roi leur a donne des instructions et il (les) a en[ voyces J. 
(II a parle) en ces termes : (( ............ de mon .... .. 

La-bas, quel est. 0 0 •• 0 0 0 ••••• 0 ••• ? 
Or, la deliberation cst (deja) an[ cienne (?)]. 
Jusqu'a ce que ce[tte] decision 
soit executee, 
accorde-Iui 
une large attention. 

Au mois de Kinunim, au 1 cr jour finissant, 
au coucher du [Soleil], c[ette] mienne tablette 
je t'ai fait porter. 

A Iasmal]-Addu 
dis ceci : 

46 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 
Que j'ai ellVOye des troupes 
a ~arba[t], 
je [te] l'ai e[ crit] auparavant. 
Maintenant, que (?) .... 0 •• 0 ••••• 0 •••••• 
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u]m(?) [ 
] l[ i(?) 

ma(?)]-a(?)-at Ti-[ 

si-[ t ]a-al-[ s]u-nu-ti-

] i-na (i~)kakki(b[ aJ) 
a] t-ru-da-kum 

ma 
(e.-ma-am ga-am-ra-am 
li-id-bu-bu-ni-ku[ rn( f) 1 
~a-bu-urn nu-u-urn sa-lim 

/j7 

JA -na I a-as-ma-al}-( il)Addu ] 
qi- b[i ma] 
um-ma lS-me-[ (il)Da-gan a-ltu-ka-a-ma] 
as-sum na-an-[ me-er-ka] 
it-ti sarrim sa t[ a-as-pu -ra-am] 
la ta-bu-am-ma 
la ta- la- kam 
i-nu-ma sarrum a-na Su-na-a(ki) 
ik-da( f)-as-dam 
a-na-ku-ma a-sa-ap-pa-ra-k[ um ] 
ta-la- ,kam - m[ a] 
i-na Su-na-a [( ki) ] 
[it-t]i sarrim t[ a 

48 

[1-na] Ia-as-r;w-al}-( il)Addu 
ql- bl- ma 
um-ma Is-me-(il)Da-gan 
a-l}u-ka a rna 

5 as-sum a-la-ki-ka sa ta-as-p[ u-r ]a-a[ m] 
sarrurn ba-aq-tarn i-li-kam-ma 
as-sum a-la-ki-k[ a] 
~-ul as- pu-ra-ku[ m] 
t -na - an- na 

Tr. 1 0 a-na ~e-er sarrim [ a-la-ak-ma] 
it-ti sarrim an-na-f me-er] 

(REVERS ET TRANCHE DErRUITS.) 

5' 

Rev. 
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........................................ 

........................................ 

.................... [pa ]ys (1) de Ti ...... . 

.................... par les armes ....... . 
[ ']' . : .............. " que Je t al envoyes, 

1!I Lerroge-Ies 
et qu'ils te racontent 
Loute l'affaire. 
Nos troupes vont bien. 

rA Iasma~-Addu] 
di[ s ceciJ : 

47 

ainsi (parle) Erne-[Dagan, ton frere]. 
Au sujet ~e [ta] renconJtre J 
avec Ie rOl, dont [tu rn'as ecrit], 
ne viens (1) pas 
et ne pars pas. 
Lo!,sque Ie roi arrivera 
a Sun~, 
je ne manquerai pas de t'ecrire moi-rn(\rne. 
(Alorst tu partiras 
et, it Sun~, 
avec Ie roi tu te [rencontreras]. 
........................................ 

[A] Iasrna~-Addu 
dis ceci : 

48 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 

5 Au sujet de ton voyage, dont tu m'as ecr[it], 
Ie roi es~ arrive ici subitcIllcnt (1) . . 
et au sUJet de ton voyagc 
je n'ai pu t'ecrirc. 
Maintenant, 

Tr. to [j e vais me rendre] chez Ie roi 
et je me rcn[ contrerai] avec lui. 

(REVERS E'f TRANCHE DE'flll'ITS.) 

TOME IV. 

73 
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49 
A-n[ a J I a-as-ma-alJ-( il)Addu 
qi- bi- ma 
um-ma [lS]-me-(il)Da-gan 
a-lJu-[kJa-a- ma 
~arrum a-n[ a S]a-ar-ri-ma(ki) 
a-lim sa Qa-ab-ra-a(ki) 
qa-du-um ka-bi-it-ti ?a-bi-r i]m 
[itl-lJe -ma a-lum Sa-ar-ri-ma[(ki)] 
[a-n 1a pa-an sarrim 
[id-d]i-ma a-na Qa-ab-ra-a( ki) 
[i-r Ju-ub it sarrum 
[i-na J Sa-ar-ri-ma (ki) 
[wJa- si- ib 

[[ ]J 
] X [ 

[ ] X [ ] 

[ ] a(?)-wi-[ ] 
r 1 
[ I 
u-ull -am-[ ma(?)] 
le4-mu-um a[n-nu-um] .sa a-na ?e-ri-i[ a] 
ub-lu-nim a-n[ a] .~e - ri ka 
a.~-pu- r[ a] -ak k[ um] 
te4-ma-am .~a [ ub-ba-lu-nim] 
a-[n]a ~e - [ri 
a-U]a -[ ap - pa ra 

50 

r A-na J I a-rls-ma-al!-(il)Addu 
[qi]- bi- ma 
[um-ma] I[s-me-(il)Da ]-gan 
a-lJu-[ka-a]- ma 
tup-pa-ka .~a tu-[.S]a-bi-lam e.~-me 
ilum( lum) na-p[ i]-i.~-la-ka 
[a ].;<~u-mi-ia li-i~-~ll-ur 
[n:]a-pt-is-ta-ni a-na da-ri-i.~ ul,-mi-im 
ilum( lum) [l]i-i?-?u-ur 
as-sum sa t[ a ]-as-pu-ra-am 

ka] 
leum] 

5 

10 
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ARCHIVES ROYALiS. 

A Iasmah-Addu 
dis ceci ~ 

49 

ainsi (parle) [IS ]me-Darran, 
ton frere. 
1e roi, de Sarrima, 
ville (du territoire) de Qabr<1, 
a;ec de nombreuses troupes 
s ?st approche; (aIors) Ia ville de Sarrima 
[s est ren]due au roi. 
Puis, (ceIui-ci) a Qabrii 
est [en ]tre. 1e roi, done, 
[a] Sarrima 
se trouve. 
. ................................ . 
.................................. 
.................................. 
.................................. 
.................................. 
........................ 
n'[a J pas .......... , ... , ............. " , .... . 
CJelle] nouvelle qu'on m'a 
apportee, je te I'ai 
envoyee. 
Les nouvelles qu'on [m'apportera (encore)], 
.ie te (Ies) 
en[ verrai]. 

rA1 Iasmah-Addu 
Jd]is ceci : 

50 

ainsi (parle) I[sme-Da]gan, 
[ton J frere. 
La tablel~e que tu m'as envoyee, je I'ai entendu (lire). 
Que Ie dIeu, it cause de moi, 
protege ta vic! 
Que Ie Dieu protege 
eternellement notre vie! 
Au sujet de ce que tu m'as ccrit, 

75 
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[k ]i-na-a-tim-ma i-na qa-bi-e sarrim 
[a ]S-pu-ra- kum 
[i]-na-an- na 
[is]-tu-ma t[ a- X ]-ta-bu-u 
[s]a-pa-ra-[ a]m ,~a-a-ti 
u-ul a-sa-ap-pa-ra-kum 

[AI- na Ia-'ls-ma-alt-(il)Addu 
[q]i bi rna 
um-ma Is-me-(il)Da-gan 
a-/tu-ka-a-ma 

G a~~surn ma-l[a ]-ki-ka ta-a,~-pu-ra-mn 
,~um-ma tup-pi an-nu-/I-um 
a-na ,~e-ri-ka ik-ta-I;.~-da-kum-ma 
[u1j-m ju-um ma-a-ad i,~-tu Ma-da-1'll-a(ki) 
[ X X X X ]-ma lwb-ru-um 

10 [ ]-nu-um i-ba-a,~-,\i 
Tr. [ r ]a-am-ma 

[ ]-i-id 
Hev. it ur-ra-am i-na ka-ifa-ti-su 

a-na Re-ri-ia lw-u,~-dam 
1 :) it suhfiru-ka la-mi-ka li-bu-am 

li-ib:mu-Ia-am-ma ki-ma a-na pa-ni-ka 
a-na Tu-uHi-im(ki) 
a-sa-an-ni-qu ,~um-ma la ki-a-am-ma 
tu-,~a-am-,~i-ma i-na Ma-da-ra-a(ki)-ma 

'l, () ta-ab-ti-it se-rl.l-se-ra-am-ma 
al-kam it §uMiru-ka 
l[ i-b] u-am-ma a-ia-,;i-im 
It-ba-ar-ri-e-em 

Tr. ki-ma a-na a-lim 
'l, G a-sa-an-m-qu 

it ilfinu( mes) 
'1' ... laL. ki-ma ma-la-ki-,Iu-nu-[ma(?)] 

li-il-li-ku-nim 

52 
A-na Ia-tl.~-ma-a[h-(il)Addu] 
qi- bi- I mal 
um-ma I,;;-me-(il) [D]a-[gan] 

Hev. 
15 

~) 

to 

TI'. 

Hev. 

. '1'1'. 

'rr. fat. 

ARCHIVES ROYALES. 

ce sont bien des choses vraies que, sur l' ordre du 1'01, 

je l' ai ecrites. 
Maintenant, 
puisque, en verite, tu t'es ..... ., 
ce message 
je ne te l' ecrirai plus. 

A Iasmat-Addu 
dis ceci : 

51 

ainsi (parle) Eme-Dauan, 
tall frere. 
Au sUJ'et de ton voyarre, tu m'as ccrit. 

, • 0 

Si cette mienne tablette 
te parvient reellement, 
(ce sera dans de) nombreux [j]ours. Depuis Madar& 
.......................... considerable 
............................ il Y a. 

Et demain, a I'aube, 
arri ve chez moi. 
Et que ton jcunc hOlllIllC, avant loi, In'arrive. 
Qu'it se Mte bien, afin (Iue, (all ant) a ta rencontre, 
je puisse (te) joindre 
it TuslJim. S'il n'en va pas ainsi 
et si tu (1')oublies, it Madar& m~me 
ttl passeras la nuit. 1e plus tut possible 
arrive-moi, et que ton jenne homme, avant 
me Ivi]cnne, et (pI'il Il1oi-Il1(\me 
it donne des precisions, 
pour que je puisse rejoindre 
la ville. 
Puissent aussi les dieux, 
selon leur itineraire [meme ('I)], 
venir ici! 

A JaslIla[lj-Addu] 
dis ceci : 

52 

ainsi (parle) Em[e-D]a[uan], 

toi, 
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MISSION ARCIIEOLOGIQUE DE MARL 

[a] -gu-ka-a- ma 
1 aw[ilum] ma-aq-tum i,~-tu A-mu-ur-sa-[ki-im(ki)] 
im-qu-ut-ma ki-a-am i[q-biJ-e-e[ m] 
um-ma-mi (awil) Tu-[ru-uk-ku-u] 
M-ri-tam sa A-mu-u[r-sa-ki-im(ki) 
it ~i-di-it UD 4 [KAM 
um-ma-mi §a-ba-[ am 
[ a-na-k ]u-ma e-zi-[ ib-ba-ak-kum] 

it X X [ 
ma-tum [ 
a-na Za-arl­
a-na an-ni-t[im 
na(?)-di-M-it [ 
te4-em-su [ 

53 

A-na Ia-as-ma-ag- (il)Addu 
qi- bi- ma 
um-ma lS-me-( il)Da-gan 
a-bu- ka- a- ma 
sarrum ki-a-am i~-pu-ra-am 
um-ma-mi i-na 2 a-si-ri 
sa Ta-ab-el-um-ma-ni-.su 
u- sa- rt- em 
r a-n ] a §e-er 
[(I) 1 a ]-as-ma-al!-( il)Ad[ du 1 
.~u- pu- ur- ma 
1 a-s/- ra- am 
li-it- ru- ni-kum-ma 
a-[ n]a A-mu-ur-a-sa-ki(ki) 
su- p[u]- ur- su 
i-na-an-na 1 a- si- ra-am 
sa a-wa-tim ku-ul- la- am 
i-le-It su- ri- im-ma 
a-na A- mu- ur- a- sa-ki(ki) 
li- ru- ub 

5 

III 

Hev. 
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Tr. 
10 

Hev. 
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ARCIIIVES ROBLES. 

ton frere. 
Un hommc ...... cst arrive d'Amursa[kim] 
et il a par[Ie] 
dans les termes suivants : cc Lcs Tu[ rukkeensJ, 
Ic fosse dc Amu[ rsakim. . . . . . . . . . . . . . . . . 
et un approvisionncmenl de 4 jours ........... . 
(I ' . '('I) . D . al pense . cecI: cc es troupcs ........... . 
[mo ]i-meme je vcux te li[ vrer] 

ct ............................. . 
Le pays ........................ . 
Vel's Zal[ ....................... . 
A ccla, ......................... . 

Scs nouvelles .............. . .... . 

A Iasmall-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Erne-Dagan, 
Lon frerc. 
Le roi m'a ecrit 
dans les termes sllivanls cc Des deux pnsonl1lcrs 
que ,!,Ab-cl-ummAnisu 
a amen{~s, 
a 
[I]asmal]-Ad[ du], 
ecris 
qu' on tc c~nduise 
un pnsoIlIllcr; 
envoic-le ensuite 
it Amurasaki.)) 
Maintenant, un prisonniul' 
capable de Lcnir 
les afJ'aires, fais-moi amener, 
et (IU'il enLrc 
it Amurasaki. 

7\) 
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54 

A-na Ia-as-ma-aa-(il)Addu 
qi- bi- ma 
um-ma lS-me-(il)Da-gan 
a-au- ric Ja- a- [ m Ja 
te-r[e-elt ni-qi-i(!) 
tu-.S:a-b[ i-la lm-ma a-mu-ur-.~i-nll-ti 
it l.i- a-[ a J m ta-a-H p ]u-[ r Ja-aw Ufl!-lIlU-UlI 
sa-ma( I)-an li-ib-bi-im 
i-1IIi-lalJl-ma ·ta-ri-ilr 
li-ib-bu-um SU-lt 
i-mi-tam 11. .~u-me-lam ta-ri-ik 
it si-it-aa-am sa-lei-in 
t[ e ]-ri-ik sa-me-lim 
l'i-qa-at 'It-al u-lca-al-lca 
a-nu-um-ma te-re-tim .~i-nu-ti 

ut-te- er-ra- leum 
a-rftu-ur- si- na- ti 
it-ti te- er- lei 

pi-it- ru- su- tim 
it si-it-{ta-am .~a-ki-in 
Uli-im-ma It-al sa nl1-lw-di(!)-irn 

A-na [1]11-lls-rna-l1b-(£l)Addu 
r qil - bi - nw 
ram-rna] l.~-me-( il)Da-galt 
[ l1-l!a J - ka-a 1JUl 

[ ]-lel1 a-n[a 
[x x x] zi-im [ 
[x xl qa-at na-ak-r[i(?)-im(?) 
x-ba-am su-pi-is-ma 
[Je4J-em te-re-tim si-nl1-ti 
sa -ap - ra am 

10 

'fl'. 
H(~v . 
15 

~o 

TI'. 

5 
Hey. 

r,' ;) 

'fl'. 

AltCHIVES nOYALES. 

A Iasmal}-Addu 
dis ceci : 

5.1 

ainsi (parle) Eme-DaGan, 
I.on frere. 
'I'll m'as envoy[6] Ies pre [sages] (tires) des [salcrifices 
cL je Ics ai examin(~s. 
Or, 111 m'as {~crit dans Ies 1ermes snivanls 
(( Le (( sue)) du cmur 
il droile mt~me est (de couleur) sombre. 
Mais Ie ecrlll' CIl (jllcslion 
it droilc et il gauche est de coulcul' SlJlIll)rc, 
Ilicn (jll'il y ail une doisOIl. 
La couleul' sombre de In Gauche 
ne te conyiendra peu t-t~tre pas. 11 

Or <;It, je te relourne 
ces pr{:sages. 
J e les ai reyus. 

81 

(Du fait que), 111<11Gre Ies couleurs sOlllhres (de droite et de 
gauche) 

qlli s'allnulclll, 
il y ait aussi nne cloisOIl, 
il n'y a pas II s'inf(llieter Ie mOlllS dll lllOllllt-. 

A Iasmah-Addu 
r elJis ceci : 

55 

!ainsi (parle) JErne-Dagan, 
ton [frere]. 
........................................ 
, . . . ........ ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 
· ............... ton ............ it ...... . 
· ............... aspect (?) ................ . 
· .... . .......... main (?) de l'en[nemi (t) 
· ....... . ........... fais faire, 
et enyoie'-JIloi 
des [nou]vclles concernant ecs presages. 
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56 
A-na I a-as-ma-[ a H-[ (il)Addu] 
qi- bi- ma 
um-ma Is-me-( il)Da- gan 
r a ]-bu- ka- a- ma 
[teJ- re- tim a-na su-lum Til-[la-a(ki)] 
[ u(?) 1 wa-.Ji-it Til-la-a[ (ki) 
[i(?)]-pu-su - mr a] 
r te]- re- tim(!) si-na-ma 
Ua]-al m[a] 

(LIGNES 10 A 14 DErRUITES.) 

[x] X [ 

[ x]-~a-ba-[ 
[x r]a(?)-ad [ 

57 

A:na Ia-as-m~-ab-(il)[Addu] 
ql- bl- ma 
um-ma lS-me-(il)Da-gan 
a- ltu- ka- a- ma 
as-sum E-te-ia ,~a ta-a.s-pu-ra-am 
ki-ma .~a ta-as-pu-ra-am 
a[k]-ta - la - su 
[ ma] -tam a-na-ku u-ub-bi-ib 
[Ba-n]a( meS) u ma-a-tum 
ll-ta- ab-bi ib 
li-ib-bi ma-a-tim 
ut-ti - r i]b 
an-ni-tam [lu-u ti-d]e 

58 
A-na Ia-as-ma-ab-(il)Addu 
qi- bi- ma 
um-ma Is-me-(il)Da-gan 
a-llU- ka- a- ma 
as-[s]um im~ri(ba) sa US-tap-ki-ri-is 

ARCHIVES ROYALES. 

A IasrnaIl-[ Addu] 
dis ceci : 

56 

ainsi ( parle) Erne-Dagan, 
ton frere, 

5 Des presages concernant Ie bien-etre de TiI[laj 
let (?)] !e ...... de '1'illa, 
on a PrIS;, , 
or, ces presages-Ia 
sont favorables. 

'fl'. 10 (LIGNES 10 A 14 DETRLITES.) 

1 J ....................................... . 

'fl'. 10 

Bev. 

5 

A Iasrnab-[Addu] 
dis ceci : 

57 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 
Au sujet de Eteya, dont tu m'as rcrit, 
scion ce Clue tu rn'avais ecrit, 
je I' ai an'cte. 
.I' ai rcccnsc moi-meme Ie [pa ]ys. 
Les [,'J,an ]eens ,et Ie pays 
onL de recenses. 
Le cmur du pays 
a (~t() apaise. 
[Puisses-lu savoir] cela! 

A Iasmab-Addu 
dis ceci : 

58 

ainsi (parle) grne-Dagan, 
ton frere. 
Au sujet des iines de UStapkiris 

83 
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~a Ka-zi-bu ip-pu-u 
ta-as- pu- ra- am 
(aw1l)askapum a-na qa-at Ka-zi-bi-im 
pa-qi-id it (awil)askapam sa-a-ti 
(I)Us-tap-ki-ri-is it-ru-su 
it iq-bu-nim 
~m-ma-a-mi US-tap-ki-ri-is 
zt-ru-su a-na Ka-zi-bi-im 
aq-bi-ma ni-pu-us-szl 
1 imeram is-du-ud 
it i-na-an-na su-pu-ur-.~um-ma 
(aw£l)a.~kapam .~a-a-ti li-te-er-ra-am-rna 
ni-pu-us-szl 7i-wa-as-.~e-Tu 
it wa-ta-ar-tam-rna iq-bi-kum 
um:-ma-a-mi 3 imeru(lul) sa-ad-du 
1 zmerum ni-pi( !)-US-Sll 
sa- di- id 

5B 
[A-n]a Ia-lls-rna-ab-(il)Addu 
qi- bi- rna 
um-rna n-me-(il)Da-fJan 
a-bu-ka-a- 1I1a 

:) a-wa-turn .~a in-ne-ep-.;u 
we-di i-te-ti-il] 
a-na-ku ul-ta-we-er 
at-ta--: 1]1 
It at-ta us-we-er 

Hev. 10 wardi( me.~)-ka us-we-er 
qa-tam pa-ni-tam-ma 
I i]-si-na-ti-ka e-pu-ll.~ 
[x X ] ilani( mes)-lca 
r ]- la- as 

[ Warab ]-na(?) UD 5 KAM illassab-ma 
r tup-pi ] an-ni-e- e[ m] 
[Ii-sa ]-bi-Ia-k[ um] 

60 
[A -na I a-Ils-rna-ab-( il)Addu] 
[1];- b]i- [ ma] 
u[ m-m]a Is-me-(il) [ Da-gan] 

10 

Rev. 

20 

ARCHIVES ROYALES. 

que Kazibu a reciames, 
tu m'as ecrit. 
Le corroyeur avait ete remis aux mams de Kazibu; 
et ce corroyeur, 
c' est UStapkiris qui l'a emmene. 
Or, on m'a dit 
ceci : C( UStapkiris 
l'a (bien) emmene". J'ai parle 
il Kazibum, et pour sa garantir: 
it a emmene un fine. 
Or, maintenant, ecris-Iui 
qu'il a it rendre ce corroyeur 
et qu' on relache sa garantie. 
C'est avec exageration qu'il t'a dit 
ceci : (( C'est trois anes qui onl (:t": mnmenl'S ;'. 
Un, (seul) fme; pour sa garantie, 
a de emmene. 

A lasmal)-A(ldu 
dis ceci : 

59 

ainsi (parle) Isme-Dagan, 
lon frere. 

r> L' ordre qui doit etre execul(':, 
(son term e) assurement avancn. 
Moi, j'ai revu des instructions 
(et) j' ai accompli les sacrifices. 
Toi, donc, fais donner des inslructions, 

Hey. 10 fais donner des instructions it tes sCl'vitmJl's. 
De la meme maniere qu'auparayant, 
accomplis les fetes 
............ de tes dieux 
................................... 

Au mois de ..... , it Ia 
cette [mienne tablette] 
[je t'ai en]yoye. 

fin (In 5 C jour, 

60 
r A Iasmab-Addu] 
I di]s ceci : 
a[insi] (parle) Isme-[Dagan], 

85 
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62 

5 . 

..4-naJ Ia~il)AtIft 
'] , t! fJl - "'- 1M 

um-mal I;~iQDa-gtm ~ 
a-bu-lc a- a-. 1M . 

ai-ium u-H.a-ri Sa--ra-a(ka) I • 

a x-x-h]all)-nim(kt) ~-iHu 
. Jx x x '[ M]4..;um 

. ] il-~"J~ 
]x x x im(?)-[ .. ]a(r) 

}M 

A1\CIIlVIS ROYAW. 

ton frere. 
5 . Au aujet del ~ ........• 

auparravant]. lora du voyage 
de T!b-eli-UIIlDlAniiu, 

10 

Rev. 

'8 t'ai 8crit. • 
S e te disaia : tt Peu~tre, 

• ....................... ' ..... I ............ ~ .... I .. 

et tu ne m'u pas [en]voye. 
Mainte[nant]. Ie .beeoin (T) 

t 5 de ~tWumdt ............... , 
des A"bumdt de moD. •••••• , 

env[ ~i&-moi]. 

6 

. , 

Rev. 
16 

5 

so 

A laama~-Addu 
die ceci : 
ainai (}>arle) 18m&-Dagan, 
ton &ire. . 
Depuis troie jOUrB, • 
on a'empare du ..... -. 
(et) on l'emml!ne. ~e . : .: .. . . 
tu . r •••••••••••• :; •••••••••••••• 

(1181'118 9 1 13 Dtn1llTU.) 
a m[oi] 
[en ]voie-le. 

~AJ Ial!ma~-Addu . . 

t~iitparie) I8m&-D~gan, 
ton [lrere]. 
r~u 8ujet duo fa!t que] tu a8 libeTe .. 
les champs de Sad et de ...... banim {f}, 
.. . .......... .. ......... ~ . Maium (T) 
...................... , . • ... ira Terti toi. 
......................................................... .. .................... 

..... de] t~D ...... 
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............................ . ........... 

....................................... . 
me-e a-na X [ 

li-iz- bi- lu- ma (X m Ja(?) lu-it [ 
[ w Je-di L U ez--zu-um ik-ta-id- dar m] 
U ,~e-em sa a-na Ta-lu-wa-a(ki) 
ta-za-bi-lu am-mi-nim a-bu-ni-e 
ta-za-bi-il imerutam(lul [m(?)J-tl11nl 
'tt :m-ba-am gu-mi-ra-l a Jm-ma 
(I)Mu-tu-Bi-si-ir pa-an ~a-bi-[ iJm 
Il]i-i~-ba-at-ma .~e'em-ma .~a-[ a ]l-ti-.~u-nu 
[X X x]-ma li-i.~- .~i 
Ix xx] ll-ga-ri .~a la wa-a.~-.~U-T1l 
Ix xx] am-mi-nim ta-za-bi-1:1 
[:< X X X J .~e' i-.~u-nu la ta-za-bi -il 
[x X X iJ-na li-ib-bi-.~u-nu-ma 
li.~ - .~a ]-ki- In 

I b]u(?) um 
Ix->~-a 1 r- ta- .~u- n u 
1< >~(?) J-ki-il-.~u- nu- ti 

63 
IA -na I a-as-ma-ab-( il)Addu] 
111- bl- mal 
rum ]-ma I.~-me-[ (il) Da-gan 1 
ra]-b.u- ka- a- [ma] 
la.1 ] -.~um mu-un-na-ab r tiJ 
I·~]a i.~-tu N u-ur-ru-gi-im[ (ki)] 
in-na- bi- tu- nim 
.~a ta-a.~-pu-ra- am 
1 (awil)tup.\arram a-na se-Tl-la 
tll- ur- dam 
(awtl)a-se-e-em ma-alt-ri-r Ie]a ki-[la(?)] 
it i-na mu- un- na-a[ b-ti] 
I X ] lca-li-ka ki-la-ml a J 
r ]-ta-.\u-n1l 
[a-n~ § Je- ri- ia 
,~ll-rt-e [ elm 
u i-HtJu i-na-an-[na-ma(?)] 
i-na awili( md) mU-lln-na-[ a ]b-ti 
[.na i-la-ku-ni- kum 
,~a [iJl-li - ka- ak- ka-.~i-im 

I AHClIlVES IWYALIIS. 

Hev. . ...................................... . 
les caux vers ................... . 
que l' on porte et ......... . 
Certainement, un ..... viol(mt arrivera. 
Quant au hIe <Iue tu dois porter 

r)' it Talmvfl, pOllrqlloi aille1ll's (?) 
Ie pol'les-lu'? Des tmes 
!'l des hommes rassemble; 
que Mutu-Bisir prenne 
la [Me des hommes, ct (Pj() Ie seul IJl<~ de leur anTll:e 

10 ' ................ il porle. 
· ............... des champs <[ui Ile son! pas lib{:res 
· . . . . . . . . . . . . . . . .. pour<[uoi porlns-lu? 
· . . . . . . . . . . . . . . . .. ne porle pas leur 1M. 
· . . . . . . . . . . . . . .. parmi eux IJr(\cis{:ment 

'1'1'. 1 [J' It~st I'laJd·. 

10 

Tr. 1 [) 

nev. 

~() 

· ................... leur ......... . 
· ............. les ............... . 

A lasllIa II-Add III 
dis ecci :] 

()3 

ai n]si (pm'ln) EllIn-IDaga III , 
Lon lfrl(~rc. 
[All slIJjet dns rllyards 
qui sc sont cllfllis 
dt: NIIITugim, 
it pr~JPos ~lcs<llIds III 1Il as l:cril, 
eIlYO!()-11101 

11ft scrihe. 
Belicns (?) e1IPZ ioi Ull II1l:d<:ein, 
ct panni 1(:8 JnYlanlsl 
rcliens-en liD] (COllllllC (?)) tr:s functiollilaires; 
puis, lcur ........... . 
I ch]ez moi 
fais( -Ies) cond uire. 
Et it partir dc mainte[ nant] meme (?), 
parmi les fuyards 
Iq]ui iront chez toi, 
cdui qui ira chez toi, 

89 



Tr. 
15' -

ki-r,..:.ma &iJ ki"rna la ta~l-l,,] ~ ~ 
a-na ... ri-ia iu-n-a -tl1'll-rna 

a-na-ku a-)ar 1-»-qi-[iJm 
Zu..fi .... q-[i]u-nu - ti -
ai-;um awllim I.aa-~-r.(ln) 
ria a-rati fl-rHJa i{l]-li-[i.Ia(t}] 

I a(?)-na ~]6.ii-[im 
. x x ]-ka u lti-fa--[qti] 

it- ,]Hl-la- ku-mfa] , 
trtDi-lu-tam a-na a-ta-lu-ki .... '" 
HI i-rI4-tIIl-Ji-<f&U 
i-na-ara-na mi .... m-ma la '[u-b]a(1)-~[a] 
u-Ita-ra-am ii-tu [ 
u ai-hem la M[,. 
Ku-mIHjl-bi-im(ln) x[ 
II-fd-ul-ma MHu-'[" 
Ku-mu--wl-b[i-tlm(ln) i-b[u(1)­
mi-im-ma la ~ 
iHm ;a i-no ,Ku-m .. wl-W .... m(lti)) 
a-na Su-ba-ai-{il)En-lil[(In)J 
li-U-bi- ,,, 
1 9a la i-a ..... 

JO 

Rev. 

5' 

to' 

Tr. 
f 6' 

AIlCBIVES ROYAL!S. 

retiens-:le, et dans la meaure on tu ni lea retien[ dras] PIlJ, 
fais-Ies conduire chez mort , 
pour que moi-m&me je les ripartisse 

' ill: on (iJ faudra les) reputir. • 
Au' Bujet du Iam~ad~n 
[qui] est 4r[rive] [chez mJoi . 

A Iasmah-Addu 
dis ceci ; 
ainai (parle) ISme-Dagan, . 
ton frere. 
Tu as doan8 a JUm...Addli 
les instructions auivantes : 
je me leverai, 
je gagnerai (1) Suhat-EnliI, 
mAle at •. . .• je ....... . 
. . . . . . . . . . . .. fais sol'tit; i ............" ( 1)._ 
.. . .. . ... .. .. ... Suhat-Enlil ' 

fpour (1) faiJre ... : ... : ......... .. 
1'es ...... et les ehei[ks] 
partiront, . 
et ita oe livreront paa . 
d'hommes pour Ie depart. . 
Mainteoaot, garde-toi Metl cle par[tir eD wrage (f)] i 
uo mAle bon de .....•.......... . : ....... . 
Et au sujet du fait cle De pas ............ . 
de Kumul~iID ........ , ............ . ..... . 
j' ai reflecru ': Ie .....•.................... 
de KumullJ[im] eat ..................... . 
garde-foi bien ~e ... .. ............. .. .. 
Le bIe qui (S8 trouve) a Kumul[~], 
qu,on Ie traDsporte 
a Subat-Eolil. 
Qu'on n('y) laisse pas ~ 94/ ' 



[A~] Ia..a,-ma-a~(iQ.4JJu 
[qaJ- M- 1M -.. ;;\'1,,"1.":'1,1;1, 
um~[m]a Ii-fM-(iQDa--8tm 
a-~u.-ka-a- ' rna r 

,a-am-mu ;a a--m--ka 
U-N-am...mi-da-an-na . . , 
~-Ji-ii_ Jam-qrJ. ,.. . . . 
11-1m-mu-um f1Il..,lm-rTUJ 
'tl-,{-im-ma 

Rev. 1 0 9a~ta-lJa--ti 
;a-am..:mu.,.um iu-u 
i-bH,-1i-iv 
i~-(JtI.-na a-nu-um-ma 
(I)Sa-am-.(il)AJdu-t~i (awtl)ia~ · 
~-~~- hum ' .' 

li]a-am-ma-am ia-a-ti 
ar-ba}ii li;'mu-1'a-am-ma • 
#ti-u, ]-dtHi-iu 

A~ [Ia..a].-ma-a/r(il}ftddu 
qi - [h1' - 1M 

um-rna j,-1M -(il)Dasan 
• a--bu - ka-a - rna 
( an)ft, .. in-fl4-tum a~ ,a-bi.im 
"-]-,,l i-ba-ai..;, • - ~ " .. 

a\fHaa] ptI~ /Ja-ar-t'tHaim . 
_ ] .w.u -[e]'jM 

qan)';-in-na-b'm tla]m-[q]a..tim ./ 
] l[ i..iq ]-bu-nim-ma 

]-tam ' 
] \ ,larrim 

ai(?)-p]"{?)-ra /cUm 

" fA] ,Iasma~-Addu 
di]a ceci : 

ainai (parle) Iiune-Dagan, 
ton frere. 
Les It herbes" avee iesqueUes' ton medecin 
m'a traite -
/lont excellerites. 
Si .quelqu·e maJadie 
80rt, 

Rev. 1 0- aussit~t 
cette II h~rbe " 
la ~trise. 
Or Cjl, mainte~t, 
je t'envoie 

t I) Samsi-Addu-tu1rulti, Ie medecin. 

6 

Qu'il examine.. [promp,te]ment 
eette II herbe 'I , I 

puis [ren]voie-le moi. 

A [Ia]Bma~-Addu 
dill ceci : . 
ain.ai (parle) Ums-Dagan, 
ton frere. ' 
DeB lal,lCe8 pour lea troupes, . 

[
ill n'y (en) a pas. ~ 
gn (t)] vue de l'exp~dition . 
. . • .. .. . .. .. ... donne des instructions (1) 
et' que de [bon]nes ~ances] 
•. : .. , .......... , . . . . . .. on ordonne, 
prus, ................... . 

. du roi 
j'e' t;ai "[~~rjit:""" ...... . 
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MISSION ARCIIEOLOGIQTJE DE MAIlT. 

ta-na-at-ta-al .~a [ a1t(?) 
~ a:irsiqq[ u( mem 
sa su-ur-ra-a-am [ 
a-na a-ka-li-im X AN [ 
i(?)-ti-li-ik-ti il - qu-n[i] 
11 i-ba-as-su-u 
[sa a-sa ]-ar sa-ni X X X X ~ 
[ 1- lu 
war[ du ] (me.q-ia 
It-ul wardu(du)-lca - a-[ma] 
i-na girsiqqd( me.n-ia 
r.~]a a-na ~e-ri-ka i-II al-kam 
[nle-ell-.~u- ma 
a-na .~e-ri-ia te-er-ra-as-su 
. ~a-al-rna-ka 
a-n[a B]a-x ~< X [ 

[ a(?)] -ta-l[ a-ak(?) 
r 
I' 
I 
.\u-ul-mi It rnu-ta-li-[ik-ti-ial 
I/.~-ta-lw-ap-pa-ra-leurn 

()S 

A -na Ill-I/s-rna-ab-( il)A dl dul 
[ql] hi [mal 
[urn-ma] D-rne-(d) Da-[gan] . 
[a-bu] lea-a [ma] 
rna-a-at lli-wi-la-la(lei) It >: - ;< -u.~(ki) 
it-ta-ba-1l1-1w lam 
aw/lu(rne<):lli .. -wi-la-[lJa(ki». 1t (arvlla) (meS) .Il[bulurn] 
.Ia rna-a-tirn .\a-a-li il-li-lcu-nim-rna 
qi-sa-a-a[ t-su-nu] a-ia-la-qe-.lu-nu-ii 
. \a-al-rna-!cll [t h,-rni :~li-ub-bll-llt 
[lu ]-11, lw-[di - it] 
r m Ji-irn-ma li-ib-ba-lca 
[la] i-na-ab-[ll1}id 
is-tu i-na-an- na 10 li-rni 
na-ale-rum li-a-li-Icam-ma 
a-ta-ap-pll-ul-.~u e-le-e 
It a\-.Ium £-na ma-a-at nu-lcu-lll'-tim 
wa-a.l-ba-Icu li-ib-bi l[ a ]-rna-sl i-na-alt-[ b ]i-[ ild 

I ARCHIVES ROYALIIS. 

Tu regardes ........................ . 
[) Le~ girsiqqu, 

qui ................................ . 
pour manger ................ . 
.................... ant pns 

'1'1'. Et il y cn a 

Hcv. 10 [qui, ;illcurs,] .................. . 

Mcs scrvilleurs] 
nc sant-ils [done] pas tes serviteul's? 
Parmi mes girsiqqu, . 

1 G eclui qui se rendra ehcz tOl, 
arrete-Ie 
ct retourne-Ic moi. 
.T c sllis cn bonnc sante . 

'1'1'. A [B]u ...................... . 
. . . (? 

'10 JC vms partir .) ............ . 

Tr. ht. .Ic t'cnvcrrai frl~<JucmlIleIlt 
'J. G (des nouvelles de) lIla sant{~ el du IIIOIl aCliJ vi It\]. 

10 

'1'1'. 

os 
A Jasmal}-Addu 
Id]is ceci : 
lainsiJ (parle) Erne-Dagan, 
Lon [freru]. 
I.c pays de IJiwilahl ct de ........ w; 

s' est l'evolle. 
Les gells de <lJi>wila[l]tt el lt~s A nlciullsJ 
de ce pays sont arrives ici 
et .i' ai l'CyU d' CllX Jlcurs] pr{~se,Jl~s: 
.Ie suis cn bonne sanlt". Ma declslOlI est pns!' . 
He[jouis-toiJ! 
Que ton cccur 
r nl' epl'ouvc nullc crainte! 
A partir dc maintenant, <lix mille 
ennemis pcuvent venir : 
je scrai it m~mc de .lcur f(~.pondre. 
Mais au sujet clu falt que Je me troliVe en pays ennelIlI, 
Ie cccur de mon dieu protectellr a peur. 
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a-nu-um-ma tup-pa-am 
2 0 a-na se-er la-ma-sf us-ta-bi-lam 

1 suhilru-ka a-na se-er la-ma-sf 
li . v bi' il 

it ~u1Jilri( men-ia sa ki-ma [x X X xl 
us-ta-na-ab-ba lam 

25 [i]s-tu Ra-za-ma-a-ma(ki) 
'r r. li-tu-ru nim 

ul-li-is la i-ti-qu 
it [th.-em -ka 

'rr. lat. [al-na ~e-ri-ia si-tap-pa-ra-am 

Hnv. 

1 () 

5 

10 

A-na Ia-as-ma-alt-( il)Addu 
qi bi ma 
um-ma /.~-me-( i[ I])Da-lJan a-{Iu-lw-a-ma 
(L~-[.~U ] m ,~u-ul-mi-ia 
.~i-ta-ap-pu - ri - i[ m ] 
ta-a.~ - [plu - ra - am 
.~u-ul-mi.-[ ia a-di i-lIa ]-a[ n-n]a 
,~i-ta-ap-pu-[ r ] a-am 
It-ul e-le - i 
r i]'s-tu Ku-ur-da(ki) 
r a-n]a Qa-[ a]t-tu-na-nim(ki) 
[t]a-al -la -a am 
,su-ul-mi i-la-leam 
it at-ta qil-tam-ma 

70 
[1-n] a Ia-as-ma-ab-( il)Addu 
ql bi ma 
um-ma lS-me-(il)Da-lJan 
a-bu - 1m-a ma 
a-wa-tam i-na a-bi-ti-ia es-me 
r a.sHum A-yi-is-tu-ul-la 
i-na (ja-at-tu-na-an(ki) sa-ka-nim 
tu-ut-ta-az-zi-im it ta-az-zi-im-ta-k[a] 
a-na sarrim u-te-er-ru 
a[ m l-mi-nim as-sum an-ni-tim tu-ut-ta-az-zi-im 

ARCHIVES ROYALES. 

Or ~a, j'envoie 
20 une tablette a mon dieu protecteur; 

qu'un de tes jeunes hommes la porte 
a mon dieu protecteur. 
En effet, je fais souvent porter (des tablettes) 
ames jeunes hommes, autant que ..... . 

25 De RazamA m~me 
'rr. qu'iIs me reviennent; 

qu'ils ne s'avancent pas plus loin. 
Envoie-moi regulierement 

Tr. lat. de tes nouvelles. 

5 

Rev. 

10 

5 

10 

A Iasmah-Addu 
dis ceci : 

69 

ainsi (parle) Erne-Dagan, ton frere. 
Au sujet de l' envoi regulier 
(des nouvelles de) mon bien-Mre, 
tu m'as ecrit. 
(Des nouvelles de) mon Lien-~tre, [jusqu'a mainten]ant, 
je n'ai pu 
t' envoyer regulierement. 
De Kurda 
[v]ers QattunAn 
iu monteras; 
(alors) mon bien-~tre m'arrivera (avec toi); 
et pour toi, (il en sera) de m~me. 

[A] Iasmah-Addu 
dis ceci : 

70 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton frere. 
Dans mon entourage, j'ai entendu (parler (\')lInn afTail'(~, 
[Au] sujet de l'installation de Ayistulla 
a QattunAn 
tu te lamentes, et ta lamentation 
on i'a fait rcvenir au roi. 
Pourquoi te lamcntcs-tu au sujet de cela, 

To~n; IV. 

97 
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it am-mi-nim an-ni-tum i-na pi-ka u-§i -a-am 
an-ni-tum u-ul ra-bi-e-et 
mi-na-am lu-ur-ri-ka-kum-ma lu-us-pu-ra-[ ak:-kum] 
i-nu-ma i-na su-ul-mi-im ta-[ al-l]a-kam -m[ a] 
ni-in-na-am-ma-ru ki-ma an-[ n ]i-ta-an dam-qum 
u-ra-ka-kum-ma a-da-ab-bu-ba-lmm 
i-na eqlim ru-qi-im wa-as-ba-at 
it ma-du-tum ma-aa-ri-ka u-ulwa-a,~-bu-m[ a] 
a-na an-ni-ti-in u-ul i-ma-al-[l]i-[Ic]u-[ka] 
it at-ta ilum li-ra-ab-bi-ka 
tell-ma-am ma-aa-re-em-ma 
ma-li i-ma-qu-ta - [ka] 
i-na mi-il li-ib-bi-[k] a 
[x - x] -ti[ m] ta-sa-pa-ar an-ni-ta-an 
[,~]a i-na X X sa a,~-su[m] (il)Si[n]-tri(?)-ri(?)] 
a-na sarrim ta-as-pu-r[ a]- x-x[ 
1.I-ul ki-a-am i-na pa-ni-t[ im - ma] 
i-na a-lim(ki) X [ X X ] X r[ a-
um-ma a-na-[k]u [ma] 
a-na-ku lu-m[ a-alJ-li-ilc -[k]u-um(?)-[ ma(?)] 
ba-lu-ka a-na-[lcu -m]a 
a-wa-tam ,~a a-na sa[rrim 
a-na §e-ri-ia [ su-up-ra-am ] 
um-ma-mi an-[ ni -ti-in 
a-na ,~arrim [ 

[ a-na ,~arrim 

Ici-a-am r 
an-ni-[tim 
ad-bu-b[ a-Icum 
i-na l[ a 
u~-[s]a-ab [ 
it-ti-[Ic]a [ 
i-na-an-na r 
lci-a-am la [ 
It la t[ a(?) ] ba-lu [ 

]-um 

] ma ki-i 
] -ka 
li-i] b-bi-ka 

a-na sarrim la ta-,~a-ap-pa-ar 
eqlum a-sar wa-as-ba-Icu qi-ru-ub 
[a-wa ]-tam sa a-na ,~arrim sa-pa-ra-am §a-ab-ta-at 
[ a-na] §e-ri-ia su-up-ra-am-ma 
[it a-na ]-Icu a-sar a-li-ka-at lu-um-li-lw-lcu 
[ X x(?)] X su-pu ur 
r wa-ar] -Ica-nu- um 
[ x-x-x 1 -tum it-ta-ab-su-u 

TI'. lal., k]a-lu-ll II n[e-m]i-it-ta-ka 
() 5 ]-ia-ma ne-e[ n ]-mi-id 

15 

'20 

'1'1'. 

30 

60 

50 
'1'1'. 

ARCHIVES ROYALES. 

et pourquoi cela sort-il de ta houche? 
Cela n'est pas grand! 
Que pourrais-je t'ecrire de plus? 
Lorsque tu m'[ arri]ves en honnes dispositions 
et que nous nous rencontrons, comme cela c'est hien' 
je prolonge Ie discours avec toi. ' 

99 

Tu haLites dans une region lointaine 
et il ~'y a .pas heaucoup (de personnes) qui hahitent avec [oi 
et qm pmssent te consCllIer au sujet de ces choses 
que Ie dieu done puisse te rendre grand! 
Lors de decisions importantes, 
autant qu'il [t']arrivera ( d'en prendre), 
dans Ia plenitude de ton cmur, 
tu ecriras des choses .......... Ces choses, 
que ............... au sujet de Si[n]-L[h'i (?)] 
tu as eer[ites] au roi, .. 
ne sont pas telles. Aupara[vant, deja,] 
dans Ia ville de ................. . 
(je t'ai parle) en ces termes : 
(de. veux te donner des [con ]seiIs, 
[mms (?)] sans toi, m[ oi, je suis ......... , .. ,. 
L'afTaire qu'au roi .................. . 
(ecris (?) )-Ia moi." 
(J e p~nse (?)) ceci : (( Ces ch[ oses ...... . 
au 1'01 ••••.•.•...•.•....••...•••••..• 

au rOl .............................. )) 
C'est ainsi que [je] t'a[i ............. . 
?es ,cl~o[ ~es ] de ton [c Jamr 
Je t m dl[tes ....................... . 
Dans .............................. , 
il reside ............................. 
Avec toi ............................ . 
Maintenant, ......................... . 
Ne ........ pas ainsi ................. . 
et ne ........ pas ............ " ..... . 
N'ecris pas au roi. 
La region OU je reside est proche (de Ia capitale). 
La [cho ]se que tu as l'intenLion d' ecrire au roi 
ecris-Ia moi, ' 
pour que moi-m~me, je puisse 1'e conseiller, Iii Oll l11 lras, 
............... ecris. 
Dans Ia [sui]te, 
iI y aura reellement des ........... . 

'1'1'. laL ........................ [[ ton avanla[jc 
55 ........................ [[ nous oLLicncll'ons. 

I" 
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71 
A -na I a-as-ma-a~-( ill [Addu] 
qi - bi - [ma] 
um-ma Is-me-( il)Da-g[ an] 
a-hu-ka-a [ ma ] 
as~sum awUi( mes) TU R( mes)-[ 
sa a-na (awll) [ 
it-ta(?)-n[i( ?) 
....................................... . 
....................................... . 
i-[ na(f) 
[i]m-[ , 
fs]a i-ma-x [ 
ki-a-am i-da-a[b-bu­
um-ma-mi ip-te.-r[ u 
[a(?)-k]a-al-su-nu u-ul u(?)-[ 
[ awUu] (mes) su-nu i-na li-ib-b[ i] 
[na- w ]i-i(?) - im 
[ki(?)-m ]a(?) a-la-[ki]-im i-il-la-k[ u] 
[wa-a ]r-ki tup-[pi-i]a an-ni-i-i[ m] 

lat. rte~-ma]- arm] ga-[a]m-ra-am 
[x-x-x(?)]x [s]u-u[p-ra-am] 

72 

A-na Ia-as-ma-a~-([i]l)[ Ad]du 
i- bf- ma 

[u ]m-ma Is-me-( il)Da-gan 
fa] -~u-ka-a- ma . 
[ki]-a-am ta-as-pu-ra-am um-ma-mt 
[a-n]a (i~ )dalatim(~a) ma-da-tim ta-as-pu-ra-am 
r (i~) ]dalatim(ba) a-na-ku u-ul ak-la 
[(I)] (il)Sin-i-din-nam il-li-kam-ma 
([ i]~)dalatim(ba) ik-la 
an-ni-tam ta-as-pu-ra-am 
[x-x]-x a-na «i~» dalatim(ba) ma-da-tim 
[ ] as-pu-ra-kum 
r ~u ]harum sa as-pu-ra-ku[ m] 
[ u]-ul u-ki-in 
[ ](i~)dalatim(M) 

I 

Hev . 

'fl'. 

, 
1 () 

'fr. lat. 

10 

15 
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A Iasrnag-Addu 
dis ceci : 

71 

Ainsi (parle) Hme-Dagan, 
ton frere. 
Au sujet des (( fils de .......... " 
qui contre (?) l' (I" homme" de ....... . 
se sont ......................... . 

D[ans 

qui ............................. . 
Voici comment 
il par [Ie J : (( Le racha[ t. ........ . 
leur r nouJrriture (?) je (?) ne ........ pas 
Ces [hommes] au milieu 
OU [oeser]t (?) 
· ................. circuleront. 
lAp ]rl~s (la reception de) cette mienne tablet tte], 
[un rappor]t complet 
· ......... en[ voie-moiJ. 

A Iasrnag-[Ad]du 
dis ccci : 

72 

ainsi (parle) Erne-Dagan, 
ton [fr]Ore. 
Tu m'as ecrit dans les tcrmes suivants 
(( Tu m'as ecrit [au sujet] de nombreuses podes. 
Ce n' est pas moi qui ai retenu les portes; 
C'est Sin-idinnam qui est arrive ici 
et qui a retenu les portes." 
Voila ce que tu m'as ecrit. 
· .............. au sujet de nombreuses portes 
· ................ je t'ai ecrit. 
· ............. .Ie jeune hornme que je t'ai cnvoye 
· .................. n'a pas confirme 
· .................. les portes, 

101 
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[ . 1 ([iM da[latim(lul)] 
Tr. [kt-a-am] as-pu-ra-[kumJ 

[um-ma a J-na-ku- ma 
Rev. r as-su]-ur-ri (ir ~)dalatim(&a)J 
20 [~e-e~ J-lte-re-tim [ 

[x x mJa-di- [is(?) 
[ -t]a-tam ra-ab-bi-[tamJ 
[. -t]a-tam ~e-~e-re-[tamJ 
[kt-a-am J as-pu-ra-kum 

25 [i-na-a In-na ki-a-am iq-bu-nim um-ma-mi 
[ . J Ji~)dalatim(aa) id-di-in 
r(t~)Jdalattm(lul) am-mi-nim ta-ak-la 
[ .] (i~)dalatum(aa) .~a ub-ba-lu-ni-lcum 
[ . (t,~)da ]latum[ (~]a) a-na(?) na-da-nim im-ti-da 

30 [x-x-tJa(?) x [m]a (i~)dalatim(aa) mi-ti-it(?)-Iea 
[la] t~-[ k l~-l~ ~,~-.~um bit (il)Da-gan 
[(I)](tl) Sm-t-dm-nam iq-bu-u 
[ m ]a-an-nu-um sa a-na ilim i-pa-ri-ku 
a~na bit. (il)Da-gan lu-u 2 (i~)dalatum(ltll) 

'fr. 35 (t~)dalattm(aa) la ta-lea-la-am 
pa-[aJn 30 (if)dalatim(lul) 
sa sarrum i-si-qu 

'fr. la t. su-ta-[ a~-bi-it-ma] 
X [ 

5 

10 

Tr. 
Hev. 
15 

/ 

73 
A;na !a-as-m~-a[lt-(il)Addu] 
1ft - bt - [uta] 
um-[ m]a !s-me-( il)D[ a-gan] 
a-bu - lea-a - [mil] 
tup-pa-ka sa tu-sa-hi-lam eH me] 
te.-em-lea lU-lt sa-hi-it 
i.~-tu mari ( mes)' ~-lim(ki) awili (me,~) ~!Il-ri (ki) 
tu - us-te-su-u 
[te11-e Jm-lea fa-hi . - it 
[m ]i-im-ma u-ul ;~a na-~a-[ di-im] 
[u !le.-em awll Es-nun-[ na(ki) 
[is(?)-tJu(?) [ 
[ J a, m[i(?)-
r ~a-ab a Jwil Es-nun-na( ki) 
[t-na g]a-ma-ar-ti-su pa-lti-ir 
[a-na J e-[lJi-im re...sa-am u-k[ a-al] 

ARCIIIVES ROYALES. 

.................. .les p[ortes]. 
Tr. Je [tJ'avais ccrit 

[dans les termes suivants] : 
Hev. tt Peut-~tre des [portes] 
20 [pe]tites .............. .. 

· ....... beaucoup (?) ....... . 
· .............. grand(e) 
· .............. petit( e)." 
[Voila ce que] je t'avais ecrit. 

25 l Main ten ]ant, on m'a dit ee qui suit 
tt • • • • • • • • • • • •• a livre les portes". 
Pourquoi as-tu retenu les portes? 
· ................. les portes qu' on doit t'apporter 
[sont. ........ ]; les portes sont nombreuses a livreI'. 

103 

:3 0 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. les portes, ton ........ , 
[ne] retiens [pas]. Puisque Sin-idinnam a dit 
(qu'it s'agissait) du temple de Dagan, 
quel est done celui qui voudrait pecher eontre Ie dieu? 
Pour Ie temple de Dagan il faut 2 portes; 

Tr. 35 ne me retiens pas les portes. 
La t~te (du eonvoi) des 30 portes 
que Ie roi a fixees 

'fr. lal. fais-la (donc) [prendre] 

10 

'fr. 
Hev. 
15 

et ................................ . 

A Iasma[h-Addu] 
dis eeci : 

73 

ainsi (parle) gme-D[ agan], 
ton frere. 
'fa tablette que tu m'as envoy{:e, je l'ai enteu[Ju] (lire), 
Que ta decision soit prise! 
Depuis que tu as fait sortir 
les habitants de Ia ville, gens or Mal'i, 
ta [deci]sion est (bien) prise. 
n n'y a pas lieu de s'inquie[ter] Ie moins du monde. 
[Or], des nouvelles de l' tt homme" d'Esnunna 
[de (?) ............................. . 
. .................................. . 
[Les troupes de] l'tthomme" d'Eimunna 
[dans] leur totalite sont rassemblees. 
II se pro[pose] [ de] monter. 



1 

20 
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Or' ~, ', TI-asu 
fai , deja donne des 'instrUctions aQ Bujet d'Einunna. 
[Que] lea troupes (compost\el de) . gena d'EinUDDa 
l mon ]tent; lora de leW' montee, . 
Je te soutiendrai. . ~ 

Vera les b[ords] de l'Eu[p~te] 

f
A], 11UI[~1!HAd]du 
dlll C8Cl : • 

ainai (parle) lime-Dagan, ton &ere. . 
Ta tablette 'JUe tu n(aa envoyee, je rai entendo (lire). 

6 To m'u 8crit [ceciJ : 
~ ....... des troupes IaNltlum . • 

~
'Ei]nnnna BOnt entrees, ijarbA". 
oi]I' ce que tu m'u krit. . 

eUe [choJse est vide (de seDS). 
to Aucuna troupe tmvlttlnn 

n'eat entree a {farM. 
Comme ja te rai tSc.rit 
auparavant, 
j'anverrai la-baa dea troupes; 

t 6 at I.. .. . . . .. de cette ville 
je fer[ai]. 

Tr, Et au .ujet des dons de v~te[ments], 
des (f) II' jeonel hommeu tu m'aa en[voya] . 
. ............ '," .... moL ....•.... 

Ref. 90 [AuX chefs] del Amurrt\, aux chefs de section . 
aux fils de chew ' 
et aus. . . . . . . . .. de sections, 
[a] ceux qui se sont renconlr~ [av]ee moi, excluaivement, 
J'ai [don]ne fdes v6tementsJ. 

95 •.••••••..•..•.•.. anneau d'or de to sieles, 
[ ............. anneau d'o]r de 5 sieles, 
..................... de ' 5 [ai]eles; . 
ja les ai. rev6tus [de vAtements] . . 
Lea [chel]b et les. . . . . . ... de section . 

30 j~ lea ai r'!vAtU8 de v6[tementaJ. , 
~ ~~ qUi De ~ BOnt pas rencontree [IV ]ec moi, 
Je n 81 P" remlS ce [dJon. . . 
Maintenant, ~i toi; , . 
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e-mu-qu-[ a Jm ti-su qi-sa-ti[ m 1 
35 an-ni-tim a-na sa ma-aa-ri-ka-ma 

[ J i-di - i[ n ] 
Tr. a-[nJa sa ma-aa-ri - ka 

[l]a [w Ja-as-bu am-mi-nim 
[t]u -sa -ab-ba - al 

Tr.Lat. U 0 [ 1 X r 
[ ] Ii [ 

75 
A-na Ia-as-m[ a-ab-(d)Addu 1 
qi - bi - [ilia; 
um-ma lS-me-[(il)Da-ganl 
a-llU-ka-a [rna] 

;; eqlam i-na qa-[ 
a~-ba - [atl 
u 4 alpu epi~niltim[(lu;)] 
as-ra-nll-llm lZ-za-aZ-ZIl 
an-na .~e-llm i-ba-a.~-.\i 

Hev. 10 u(?) [ ]-da 
eqlll[ m 1 .~ll-nll-tl 
11-[ ul i(?)-ba(?)-aWH]i(?) 
in-[ ]a(?) .~u-nu-Il 
Zf i(?)-rHi 

15 u-ful(?) k]i(?) 
u(?)-[ 
t[e(?) 
wla(?) 

'1'1'. 1i-l 

7() 

A-na [Ial-as-ma-[ ab]-(il)[ AdJdu 
qi - [ bi . - ma] 
um-ma lS-me-[(il) ID[a-gan] . 
a-bu lea-[a ma J 
tup-pa-lea .~a tu-[.~a-bi-lam es-me] 
lei-a-am ta-as-pll-r[ a-a] m [um-ma ll] t-t[ ll-a-ma 1 
a-na re-e.Y warr ab >< x] X X I 

35 

'1'r. 

'fr.La!. UO 

ARCHIVES ROYALES. 

tu as des ressources, ces dons 
it ceux qui sont chez toi, exciusivement, 
.................. donne. 
A ceux qui ne se trouvent pas 
chez toi, pourquoi 
les enverrais-tu? 
........................................ 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ~ . . . . . . . 

A Iasm[ aIJ-Addu] 
dis ceci : 

75 

a i nsi ( parle) Eme-IDaua n], 
Lon frere. 

5 Un champ dans Qa[ ..... 
j'ai prlisJ. 
Or, It Lwufs de laLour 
se Iroment preIs I;\-Las. 
En verile, il y a du LIe. 

Hev. 10 EL(?) ....................... . 
I,e champ ................... . 
il n'ly a(?)] pas. 
............................ 

1 ;) ne (1). . . . .. pas (?) 

'fl'. 

5 

............................ 

............................ 

............................ 

. .......................... . 

A Iasma~-[ Ad]du 
dis ceci : 

7G 

ainsi (parle) Eme-(Darran), 
ton frere. 
Ta tablelLe que tn m'as envoyce, je l'ai enl.endu lire 
Tn m'as ecrit dans les lermes snivants : 
tt Au dehut du m[ois de ................. . 

107 
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[a-na] e-pe-es [ ] X [ 1 ~u(?) 
[a-na] Mn-ri(h) l[ a] ta-al-li ~-ak ki-a~am] ta-a.~-pu-ra-arn 
as-.~[ urn] a-na 1'u-[ u It-tu-ul(kl) a-la-Ia-!;a 
l>arrarn ta-~a-ba-rna a-na Tu-ut-tu-uZ(kl) 
ta-al-li-karn ni-pi-~a-rn X X [ t ]e-pu-li.~ 
sa wa-ar-ki da-wi-di-[ irn] 
ta-al-li-karn-[ rn]a isTdi rna-tim t[ a-
u ni-pi-sa-am sa-a-ti ta-:<-[ .. 
[x X x] X [.~]a(?) a-na Ma-r[t.(~t) 
[ni-pi-is-k]a i-nam li-uZ, rna-{I[l-zrl .. 
r -k]a(?) MIl-rt[(kl)l 
[ ]-rna Tu-ut-tu-[ul(k,:)] 
lu-ul] ~a na-lw-di-i[mJ 
[x] ;< j}[ a-ri ( ki) 
[u-ulJ in-ne-ep-pc-e.~ 
[ ] a-na MIl-ri(ki) 
[ . '~l(/(?) [w]a-ar-ki-i-[iml 
[ Tu-ut-tu-lI]l (ki) . . 
r J e-lm-rHm 
[ ] til - Iw-an-[IIIIl] 
r ] :<Ii-ul i-I 
r ] Ma-ri(k[i) 
[ Tu J-ut-tu-ul (ki)-rna 
I' ] e-pu-li.~ 
[ l< ;< r< ;< 1 n~-ku-,~s . 
X [x a(?)-n]a pa-ni-[ k ](1 l<-dl-la-kl-r1m] 

Il-na lli(?)+]a(?)-a(?)(ki) pa-rn]i-.~u li].~-ku-1/(l/n-11I1l 
fa-[ ba-a Jm it-ti A -rnar-(il)A -.;ur 
u I-sllr-l~i-im a-na pa-ni-[ila [t]ti-I'u-ud-ma . . . 
un ;) KAM la-rna ~a-bu-um (n(lr)f\[u(?)-:<-a]m l-lb-[b]l-ru 

(I) l~-di-ta-ki-imi.;-me-ma 
a-[n]1l ma-ti-J.~ III liJp-lll-![II]-a[r 1 , . .. 
u aWtlU(me~) Tu-ru-k[II-U j i-na l~w-u-at. TI-[JIl~nll-nlln(kl H mla 
wa-a.l-r b lu mU-llIl-na~llb-[ til/. .Ia Z!,.-l,:a-{I/.-.tu-I nt lm-[ln]1I 
ki-II-arn i-da-bu-bu-nun urn-rna-rm bl-rU-1l 
U a-1/.a at-lu-ki-irn-lI!11 a-na ma-ti-.lu-[nu 1 
pa-rtll-.lu-nu .Ia-a!c-nu fi-di-iS-S'I-nu ',i->"-[ 
a-na ma-ti-.~u-nu it-ta-la--!cu 
an-ni-e-tim mU-ltn-lIa[a-lI] b-tu i-da-lm-h[ u] 
sa-aZ-ma-ku ~a-bu-um sa-[l]im 

'1'1'. !at. Warah Arlrlarim Uf) 21 KAM inassalt 
1t4-rnU~Um Ma-.li-[iJa tup-pi (m-ni-e-[cm] 

110 It - sa - bi-La kall/. 
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'1'1'. 
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[ pour] faire ......................... . 
1,\] Mari ne Ie ren[ds] pas". IVoilil ce que] Lu m'as ccrit. 
All slI[jcl] de ton voyage it TuttuI, 
III hraves(?) Ie roi et tu es aIle 
it TlIltui : lu as cornmis une acLion ..... _ . 
Parce qu'apres Ie ddwirlum . 
lu es all6 pl'ccis('rnent, Ie fonrlement elu pays t[ II as ....... . 
Et cette action tu .............. . 
............... it Mari ......... . 
'na conduite] est deplai[sanLcJ.. . 
............................ ]\;fan 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Tulllli 
[n' est pas] ,\ procialTlC'r. 
· ....... : ......... de Vlari 
In'] est I pas] faile. 

it Mari 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. posLt':rieut' 
· ..... . ........ , TUll.ul 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (ie Ia 1ll0iSSOll 
· . _ . . . . . . . . . . . . . . . .. lu seras ferme. 
· ..................... ne. . . . .. pas. 
...................... Mari 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. TuLLlIi 
d ................. . .... accomplis. 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. consoli(U:. 
· . . . . . . . .. it (?) la face, Ascii lakim 
a dirigt': Res regards yers His,l (?)) 
aussi des lroulpesl, avec Arnur-Asllr 
dEar-Lim, t'llvoie sans fauLe a rna renconLl'e. 
Le :1" jolll' avant (PIC Ies troupes ne franchissent Ie fleuve 

[Ku .. am, 
Asdilal,illl (l')a appris 
eI. il a (1t':cro[cld:J vel's son pays. 

, I I I 'I" ,. , Or, ks TIIl'ukk(:ens (aIlS e pays (e Igunallllll memo 
SI: lrotnpnl. nes fl!yards qlli se sont enfllis ici 
raconll:nl ce qlli silit : (( lis ont faim 
f'l ils onl l'inlenlion de se l'cndre rcellement 
dalls Iettl' pays. Lenl' approyisionnelllent, ils ...... . 
lis vont partir vel'S leur pays." 
Voilit ce 'lue les fuyan!s l'acontent. 
J e sllis ell honne sanLt':; les troupes sont en honne sante, 

Tr. laL All lIIois (I'AI!tlar, Ie :11" jour, 
it la fill ell! joUJ', pal' V1a;;iya je t'ai fait porLer 

50 ceLle miellllC lableLLe. 
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77 
A-na I a-as-ma-al}-( ill [Addu 1 
qt b[i] ma 
[u ]m-ma Is -,me-([ ill Da-gan 
[a-I}]u - ka-a v - [ma] 
[as-.lu]m awili( me.l) Si-na-ma-yi(ki) 
[a-n]u-um-ma .Iikittum(ta-an) sa-bli(?)-if(?)] 

_/i' 

r aW£]lu( men Si-na-ma-y 1l(11, F) wa-ar-k[ i-n 1£ 
[i] t-t[ a-n]a-1a - ku 
·/t a[ll-fn fa-IJ!II-ur-.lu-nu-ti 

Si-nu-mr a ]-/!a .lu-nll-ti( I) it-ta-na(?)- X X 

rx x(?) ]-.'i-.lll-nll it-Ii A-bi-[(il)Si]n(?) InJu-sli-x 
I i-na-al/ 11(( J a-nu-um-rna tup-pi a[n]-ni-e[m] 
[.\a(?) ni (?) Hi-su-nu wu-.lu-ri-im 
[ ] X (ki) [.1] a-ki-in 
[ ] X X [ 

[ ] X 1i-[ 
r .qa(?) e-mll-q[i-k]a X [ 

I ] X -tll-tu-li a.\-ra-nu-um 
1[. 1 X mi-is-Sll-l1 i-d[ e(?)] 

.I]a ki-[m]a ta-f(l-ar-ra-dllrn 
r ] X ,/i-III:-ia 
[ ] i-nil na-da-r ni]m 
>< [k]l:-[m]a [:< x]-i[Il(?)] .Ii-[e< >(?)] 
la [ 

78 
[A-n]a Ia-us-mll-ah-(il)Addu 
qi bi ma 
urn-ma ll-me-( il)Da-g[ an] 
a-bu Ira-a [ma] 
:2 a-1i-ka-an( I) sa ta-al-ru-[ du] 
[i]k-su-da-nim sa-al-mll it [ 
[x(?)lx Zi-ik-ri-(il)Addu (a[wa]) u.; -x-rAJ 
[ta ]-a.l-pu-ra-am wa-ar-kri 
[la ta]-a!-ru-dam ki-ma [ 

10 

Hev. 

r,' .) 

5 
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A Iasmah-[Addu] 
dis ceci : 

77 

ainsi (parle) Eme-l)aljan, 
ton [frer ]e. , 

111 

I All suj]et des habilants de Sinama, 
[ or] <;il, les demellres de chacun d' enlre eux 011 t l~le raz-

Les [habi] lanls de Sinama ItIarcheront toujours 
d{'rl'ii~l'e nous. 
(~I', 1~:!, In I('s, as \\1 (il I\euvre). 
Ces Smumalwl'Jls ......................... . 
leur ....... ~ .. avec Ahi-ISi[n U)· ....... . 
01' \,iI, IIllaiulellantj, celte JlIi(~lllJe lahleLLe 
[relative (?) 1 it la lib("ralion de leurs rVe ]I1~ (?) 
· ......................... ,. est deposee 

· .. .. .. .. ... de U) t[es] forces ....... 
· ............................ la-Las, 

'1) '1 [. 'I)] ......................... (. I S mt(, . 
· . ............. aulant. (J1J(~ til m'en enverras 
· ........................ (lp JIlOIl ordre, 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. dans Ie fait (Ie donner, 

Ill'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. pas. 

A JasJ\wh-Addll 
dis ceci : 

78 

ainsi (parle) Eme-Dlalj<lll], 
lon frl're. 
Les deux CO\ll'riers (?) Clue tll as envoy[es] 
sonL arriv()s ici. lls SOIlt sains et saufs et. ..... 
........ Zikri-Addu, Ie (?) ......... . 
[tnl m'as ()crit : ((Apr(~s ......... . 
[neJ l' envoie [pas] ici. Que .............. . 

[zi{~es (?)] 
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· ............ 1 {'ennemi ..... ~ .......... • 
. . • . . . . . • . . . .. lea, -fila chi paY'" . . . . : . . . . 
avec de [nomJbraUl: .......... . .......... . 
sont arrives ici, et ...... , ..... ~ ....... . 
Loraque j'ai eu connsiaaance de cette nouvelle, 
extr&mement ..... , ...... , ....... ..... . 
Et amt que ............. cette [nouJvelle, 
dea [troulpes vera toi. ................... . ', ~ 

. [Or], du bM dana Ie .... du...... ~. . 
il n'[y a) pas, L'affaire........ · , 

est ratenu., .......... , .... :: .... : . 
Voila ce que U't\m, ............ ~ .. 
fqu]i (f), avec lau-Li[m . . , 
l.uparaYaDt, il nta pas pr6t;e attention 
a l'fthomme" d'EinUDDa. ;MainteDllDt, 
devant Ie '[roli (f) au sujet de '[celte] affaire 
fie l8rDl]ent CleJ menx sera 1. prononcer. n lura dep!che 
(lei tem[ oina]. Quant a moi, Ie serment f de. "dietIl ......... . 
....... . d'argent DOUS avona donne .• bouche, beao.(coup. 
· ......... -l8tar, pour pren[~) la t6te des 'trQlIpee, 

~:~~~~rr~~: .~~~.~~e.~t~ ,,~sp:~,..-:-:.:::::: :':::: 
· .............. , ... ,' ........ I'ft h~e ... d'E8ia~ 
· ............ , .. , ....... : autre, en , veriJ,e, ... : '. ' .• 

, , 
•••••••••••••••••••• I ••••• ' •••••• •••••••• 

........................ . I'ennemi ......... ::. '-
et des T[urukk)eena ......................... ': .. 
NODS avona COmbattD ................•.......•... 

gO' Del acc8s de rage (f) Ie sont emparia de moi .... . 
18 Ute, j'ai fait •........ ~ ...... ~ .... , ... , ..... , , , 
Calui qui, auparavant, au milieD du JlYs ........ : . 
, .... , . , . , . , : . , ... ~ . OontiJiUera ' 1 .... ,., ..... : .. 

Tr; ' fdevant] ~ face .continila a : ... ,' : ..... :: ..... .. 
,0:,. . 'l1oute ceU8 [aflJaire, en ............ : ...... ..... . 

, ;: (Jut]'~) place [pas] .... ............ des. ~aneena . 
, . ". . . . . . • . . . . . . . . . • .. un autre ...... ,. De .... pu. 

Trl laL' A .Da[gan ......... : .. : ................ . 
. 1M trOu~ d'EfiDunila' qui] ae renllODtrer(ont] 

,30" avec moi, Vet! l1an)eens 
Veur (?)] parte . : . : ...... : ... 

• •••••••••••••••••• I •••••••••• I ••••••• , • 

'je' n'ai pu prol~e et . . .... : .. 
TO •• n. 



alc-

u,~ 'ia a-1i4 Su-ba-at-(il)ErHil(laj H'U-bu (~[lu)(M) 

Re-t. 
15 
, , 

so 

};, TaamaJrAddu 
dis- ceci : 
ain.i (parle) lime-Dagan, 
ton trl;re . 

. On adresse des reclamations 
A Du-8amil 
fau 8ujJe~ d·attel.ase~ d~ pallis, 
tes ch8riots de Marl 
sont meilleu[rs] t 
que eeux du pays. . 
Un eharp-entier ..... , .. , ~ 
Cahricant de char[iots] 
de Man,. 
aUfres Ide moil 
qu ~n en[ voie sans Caute] 
et son rempla~nt ....... . 
que llu-gamil (ournisse. , 
Qu'pn dO!lne, [A MJui, A nUiamil 
des chariots de Mari, 
qu'il envoie ses balms . '. .' 
et qu 'ils Je~ tirent. 

A Iasmah-Addu dis ceci: . 
. ainsi (parle) 1SD;le-Dagan, ton' f~. 
Dans ma tiblett~ precedente, 

j~ fai ecrit que, d.e~ jours. avant mon arrivee li~uhat"Enlil ; 
i'"' . • 

& Ia 9,eclsion des JJ~een'a ,avaif cW;ge, et: que les Dmws et les 
.' ItIoutops 

du palais et des fD«lu, ils les ava~ent pilles autant qu'il y en 
. a ait a piller, 

1e jour OU je suis· entre it Subat-Enlil, les , .. ', .. 
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sa a-na li-ib-b[ i 
....................................... . 
~'i-~' ~"(""""""""""""""'" 

a-nu-um-ma a-na su-[ 
tup-pa-ti-ka a-na :~e-1'i-[i]a [ 
a-na ¥e-1'i-ka u-sa-ab-ba-la-kum k[ i-m]a r 
(,e4-e~ ma-~-tl~m an-ni-ti~. a-na ma-a-tim. ul-li-t[ im 
u awdu(mes) sa tup-pa-tl-w (e/l-ern rna-a-tlrn an-ni-tirn a-na rna-

. [a-tirn ul-li-tim] 
la I-d~-a.b-bu-b~ .11 a-nu~u.m.-rna, tup-p~-arn ~e-eb-1'a-a[ m] 
a-na I-dl tUp-pl-W an-n!-Hrn us-ta-bl-la-kurn tup-pa-arn sa-a-ti 

." , ., si-me-[ ma] 
wa1'qu(me:) s~ as-1'a-nu-urn wa-as-bu (I)E-te-el-lurn (I)A-si-1'urn 
(1)[ Su lrn-su-lt-ter (I)Mu-tu-K a-na-ta U (I)Mu-tu-Ha-at-qi li-is­

mu( I)-it 
r tup-pi] an-ni-e-ern l-sa1'-Li-im u Ap-pa-an-Il li-is-rnu-u 

Wa1'ab Adda1'irn UD 12 KAM in[assabJ-rna 
tup-pi an-ni-e-ern li-,~(l-bi-la-kurn 

81 
[A-na I a-as-rna-ab-( il)Addu ] 
[qi - bi] - rna 
u[ rn-rn]a l.§-rne-(il)Da-gan a-bu-ka-a-rna 
i-na tllp-pi-ia pa-ni-[i]rn ki-~l-am as-p[uJ-ra-kllm 
urn-rna a-na-/m-rna a-[nJa H-Iail-la-tirn(ki) 
a-ka-a·~-Ua]-ad - [rn]a 
,~i-tu-larn I.~ Ja La-,i-/Ulill 
li-.~Ja-ap1)a - r[a]-kurn X [ 

I X - X -1' ]u(?) [i]s-tu a-na [ 
Ix X rn]a [i]t-ti [ 

J-1'a-kurn 

[Ha(?)-a1'(?)-b Ji(?)-e(ki) ,~a a-na [ 
ib-bll -[ a ] l - ki - 1 tuJ 
a.~-ta-al-rn(l :~a-ba-ar rn 
a-(a1'-1'a - . [ad] 
11 (i?)eleppetum i-na Ia-a[b-liJ-ia(ki) 
a-na e-be-e1' ?a-[ b]i -irn 
u-ul i-ba-a.§ - Ue-e] 
tup-pi an-ni-a-arn r i-na ,§e-rni-c-ern ] 
20 (i~)eleppetirn(lul) sa 1 rne (1Irn) 
[a ]-na Ia-ab-li-ia(ki) tu-[ 1'u-ud-rna] 

·J(ki) 

] (ki) 
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qUi, au mili[ eu de ................. . 

et ........................................ . 
Or va, a .................................. . 
Tes tablettes, a moi ............................. . 
a toi, je te ferai porter. Lors[ que (?) .............. . 
Des nouvelles de ce pays-ci a ce pays-Ia ........... . 
et que les hommes (qui portent) mes tablettes, des nouvelle~ 

de ce pays-cl 
II ce pays-Ia ne racontent pas. Or va, une petite tableHe 
it c6te de cette mienne tablette-ci, je te fais porter. Entends 

(lire) cette tablette 
et que les serviteurs qui demeurent la-bas, Etellum, Asirum, 
Sumsu-liter, Mutu-Kanata et Mutu-J.:la,tqi (l')entendent (lire). 

CeLte [mienne tableHe] que Ear-Lim et AppAn-II (l')entendent 
(lire ). 

Au mois d'Addar, Ie 12° jour fini[ssant], 
cette mienne tablette je t'ai fait porter. 

81 

fA Iasrnag-Addu] 
[dis ceciJ : 
ain[ si] (parle) Erne-Dagan, ton frere. 
Dans rna tablette precCdente je t'ai ecrit 
dans les terrnes suivants : (t J'arriverai 
a Ekallatirn 
et la deliberation que Ut'L'tm 
l.'cnVCl'ra ..................... . 
............... depuis que a (Ia ville de) 
............ avec ........................... . 
JUarbJe(t) qui contre (Ia ville de) ............. . 
s' est revol tee, 
j'ai delibere et je veux envoy[er] 
des troupes, 
rnais il n'y a pas de barques Ii la[bli]ya 
pour Ie passage 
des troupes. 
[Lorsque tu entendras lire] cette mi?nne tableUe, 
20 barques de 100 (gur) chacune 
en[ voie] a labliya, 



. ' 

i-na (i,~"(i4) ~O: tmhi(dm) ~ 
;u-ur..Ja~ 1i-1J+,..". " 
ai--ia4m (i,),~,. ~[al-ti i-na ~1Hi"k[aJ 

,ni-i[6] ;a-6i-na ~ ,.,,..,., , 
i-na t:Du-U-ri-ka ~' '''''''' 
um-ma--mi iHm ~... , 

., a-na ~ ~-i~-h'n.4 ' ia 1~6]~(ka)] ' 
f",",m u bllltmm' a-naNj,Q,'fOM(6Q) 
bi-ir-tim ia Ia-ab-li-i4(Iti) I 

X [xJ X x (P) x iu-nu4i-lm]" .. ! (i,)./,ppIhlm(bcJ)J ~t,(a}tIIIJ ' , ... 

,J , ] ~-6i ~[;,,;"'l: 

T/. lot. [ar-ba}iL (i,,,l.ppftim ii-n[u-t*1 
. [I]u -: ru ' -

A-na, Ia-III-ma-alr(iQAJdu 
~ - In -
um-ma [i-f7llJ-(iQDtJ-san 
fJ-bu - ka-a - 1714 

5 , a-na Ba(?)~ta-[ 
- [tup-pi] ~fli+[ mal 

] k[i{P) 
] (i!)'P,!Innatutn(b6)] 
-aJm(P) i-[ ' ] 

x x l"" ~ ,;a [ , " J. 
i'(?)-I~m an-m-em a.-na-a[d-di(?)-an(?)1 
x x tu(p]-pi-im iu-ul-I6,-m-am-m[ a] 

a1'.:ji-[a i .~ ~.- ia 
iu - hi - lam • 

Rev. 

30 

puis (r)eJ}voie ces b~quea 
a vide . 
.Des qu'elle aperce[vra (1)] la 'chose, , . 
1« IFde fuira, 
Embarque Hl60 imlru de hie, '100 imh-il- de f~ine, tOO 
, -, im~ de biel',Il biUitum 
a ra,ison de 50 imbu (ear barque) , " 
et qu'~es descendent ,Ie fleuve). ' . ' " 
Au 8UJel de tea, barques, .en donnant tea mstructJonB, 
De mentionne pas Ie nomh.re des troupes. ' 
En donnant tes instructions, donne-lei 

. dQ la manier6 suivante : ICe bIe ' . 
pour la subsistanoo de la Ciuidell" de . abliya. · 
la £arine et la bi~re bt11itum pOur les ....... . 
de la citadelle de Iabliya, 
............... ooa ....... , 
· ....... : . .. ... ce,s ~barques] 

Tr. lot. envoie [prompte]ment 
, oos barques. 

5 

Re". 

6' 

A Iasmah-Addu 
diS ceci ~ 
ainsi (parle) lim&-Dngan, 
ton frere. 
A Balta(T) ...... 
cette [mienoe -. tablette] 

· . .. .. . . . . .. cha[ rruea ] ..... .l_ 
..................... , ...... . , , · ............ ~. . ......... ,. .. 
C~ [hIe (T)] je aon[nerai (1)]. 
F&is copIer Ie ..... de la tablette 
et envoie-(le) moi . 
promptement . 
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83 
A-na Ia-a[s-ma-a~-(il)Addu] 
qi - b[i - ma] 
um-ma Is-me-( il) [Da-gan] 
a-~u - ka-[a - ma] 
as-sum te-bi-ib - t[ im] 
[sa] ~al-?i-ka ta-as-p[ u-ra-am] 
a-na te-bi-ib - tim-[ ma] 
[sarr]um dan-na-tim ta(?)-r 
[Sarr ]um ma-di-is [u ]z-[ 
[x x] ak X X [ 

a-na ub-b[ u-bi - im] 
qa-at-[ ka su-ku-un-ma] 
ub - bi r ib 

84 

A :na I a-as- ma: a~- (it) [Addu] 
qt- bt- ma 
um-ma Is- me- (il)Da-gan 
a- ~u- ka- a- ma 
as-sum I a-at- ti- nim 
!.[i-ma] i-na pa-ni-t[im-m]a X x[ 
[a-wa ]-tum an- n[i-tum] 
l ] ~(~r 

[x x]x ti [ 
[x x] -[uJ.;: 8U 

85 

A-na Ia- a[s-ma-a~-(il)Addu] 
qi- bi- [ma] 
um-ma I[s-me-(il)Da-gan a-~u-ka-a-ma] 
as-sum da-wi-[di-im 

5 

10 

Hev. 
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A Ia[ smal}-Addu] 
di[ s cecil : 

83 

ainsi (parle) ISme-[Dagan], 
ton frere. 
Au sujet du recensement 
[ de] ton district, tu [m 'las ec[ rit]. 
Pour Ie recensement, en verite, 
fie r]oi severement ........... . 
[te r ]oi est tres ............. . 

[Mcts donc] la main 
au recen[ sement] 
et proccde au recenscmenL 

A Iasmal]-[Addu] 
dis ceci : 

84 

ainsi (parle) ISme-Dagan, 
ton frere. 
Au sujet de Iattinum, 
que, deja 3uparavant, ......... . 
Cct[te J [affaiJre 

A Ia[smal]-Addu] 
dis ceci : 

85 

ainsi (parle) I[~me-Dagan, ton frere J. 
Au sujet du dawi[dum ......... . 

121 



122 

5 

Hcv. 

5 

10 

Tr. ').5 

Hcv. 
30 

MISSION ARCHEOLOGIQUE DE MARL 

i-na s[a-p]a - r[i-ka(?) 
a-sar x[ 
~a-bu-um [ 
u-ul [ 

li-[ 
a-na 

86 
A-na I~-me-(il)Da-gan 
qi-bi- ma 
um-m[ a] I a-fts-ma-ab-( il)Addu 
a-lm-ka-a- ma 
sarrum i.~-pu-ra-am-ma La-e-em 
a-na ~e-er sarrim at-ru-ud a-na ~e-er sarrim 
ik-su-ud-ma .~arrum Iii-err; id-bu-ub-[ liu] m 
um-ma-m[ i] awlli (me.1) U-um-lia-ar-lti 
U ~m-ba-am ru-ud-da-am Iq-as-ma-ab-( il)Addu 
i-r[i-.~ ]a-an-ni awili(me~) [i-um-s[ a-ar ]-M 
[u-ul adJ-di-i.~- .~um-ma li~ul a.§-ku-un-nu 
[ma-~a-ra-a]t awai(me.~) U-um-.~a-ar-lti 
[u awili( me~) n ]a-si-bi-ma du-un-ni-na u m-ulc-sa 
I x< ;<] a-na ~e-er D-me-( il)Da-gan 
l -b]u a-na pi-i tup-pa-tim la-bi-ra-tim 

[ ] im-me-m'-da(?) - nu 
I Zli-ik-ri - Istar 
r awilu( me.~) l!-um-.~a-ar ]-lti i-sf a]-an-ni-ql1 .~a mi-[ f]u 
[ ] .~a ba-al-{li-ma an-ni-[ iF 
[x x >< 1 na-(lS-ra-~n i-sa-[ an ]-ni-qu-ka 
[>( >< X x] -tu-ma i-.~u i-na l[i]-i[b]-bi 
[ i]-ba-a.s-.~i pu-lw-[ a]t 
x[ i-na] Ma-r[i(ki)] li-.~i-ib 
a(?)[ ](aw£li(me.~)na-si-lw-alll 
u l ]-ma 
ka-[ ]x-.~U1n >«?) 
ra-[ ] 
[Ic ]a-[ ] 
a-[ ] 
.::u-u[ z- ] u eq[ letim( ba)] 
i-ba-ru-su-nu-lii-im-ma li-ri-.~u 

5 

Hcv. 
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~an~ [ton(?) mes]sage ......... . 
la ou ........................ . 
les troupes ................... . 
ne ...................... pas 

qu'il ....................... . 
Yers ........................ . 

A ElIIc-Dagan 
dis ceci : 

86 

ainsi (parle) Jasrnab-Addu, 
ton [ri)re. 
Lc roi m'a ecrit 
el j'ai envoye L1l.'tun au roi. 
11 est arrive chez lc roi et Ie roi lui a parle 
COIllIlle il suit : (( Iaslllah-Addu 
m'a del mandc)] des gens

V 

(: m;arb()ens , 
et des troupes supplementaires. Les gens Ll ms[ ar ]Iy\ens 
[.ie ne] lui [ai pas don[ne ct .ic n'ai pas attribuc. 
Hcnforcez ~olidemcnt [Ia garde[ 
(lcs gens lim;.arh{)nns et des d()portf·s 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. II Eme-Dagan 

123 

· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. selon la tcncur des anciennes 
tablettes. 

· ........ ; .............. Z Jikri-lSlar 
[Ies gens limsar]h('cns rejoindront. Les morts, 
· ................. les vivants, ici, 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . .. tc rejoindront. 
· . . . . . . . . . . . . . . . .. ont. Au mi[lieu de] 
· . . . . . . . . . . . . . .. il Y a, <Iue les rernpla\'ants 
des ................ [it] Mari demeurent. 
· . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... les deportes 
et ................ .. .................. . 

· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. et des ch[arnps] 
on leur indiquera exactcment et qu'ils (Ies) cultivent. 
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rsJa ki-ma la [r Ja-ak-su u e-re-sa-am 
la i-le-u a-na pu-ba-at aw1li(mes) watrutim 
[ta-q]a-an-nu-u su;nu-ma lu aw£lu(mes) watrutum 
ipram pissatam SIG-BA i-na e-kat-lim 
li-im-ta-al!-lw-r[ u] u a-nu-um-ma 
u-te-e-er ak-ki-ma la i-tu-ur-ru-ma 
a-na da-am-tim [sJa bit a-bi-su-nu 
u-zu-un-su-nu an-ni-is la i-sa-ak-ka-nu-ma 
la it-ta-na-as-m-ltu eql8ti(M)-su-nu 

u bitiiti(bit)-su-nu t-ik-ki-mu an-ni-tam san'um 
(I) La-e-em u-wa-e-ra-am sa is-tu pa-na 
as-.~um awili( me.~)na-si-lti as-ta-na-ap-pa-m-ak-kum-ma 
ll-da-ab-ba-bu-ka la wa-ta-ar sarrum 
a-wa-at awili(mes)na-si-lti ir-ta-sa(?)-as(?) dan-nll-tim 
su-ku-un-ma awili(me.~)na-si-bi [sJa ki-ma i-na li-ib-bi 
ma-a-tim pa-al-ru li-;s-ni~[qju-nim v 

sa-ni-tam as-sum mC!-a-at Su-ba-at-(il)Samas(lci) 
it-ti sarrim e-re-si-im as-pu-ra-ak-kum-ma 
me-be-er tup-pi-ia ki-em tu-sa-bi-Iam um-ma-mi 
a-na ni-£t-li-ka e-ri-is-[ s]u 
i-na sa-pa-li-im u-ul tu-us-tap-te-e-[ e]m 
[u(?) p ]i-qa-at ma-li( I) a<~-pu-l"Il-ak-[ k Jum 
[iJ-in-ka u-ul ma-[ti - ir 
i-na-an-na an-ni-tam la an-ni-tam 
sa i-nam ma-ali TIl 

<~u-up-ra-am-ma ma-li <~a ta-<~a-ap-pa-r[a J-a[m] 
e-pu-u.~ 

87 
A-na /.~-me-(il)Da-lJan 
qi- bi- ma 
um-ma I a-lls-ma-all-( il)Addu 
a-bu-ka-a-ma 
lii-ma awilu( me'S) Tu-ru-ulc-ku-Il U-Slt-ma 
i-na Ni-it-bi-im(lci) la-wu-u 
i-na pa-ni-tim sal'l'um is-pu-[r Ja-[ a]m 
i<~-tu u.-mi-im sa-a-ti 
lei-ma awilu( mes) su-nu di-leu 
[It]-Iu-ma a-na ga-am-ri-im u-~u-u 
It-lu-u sarrum u-lu-ma at-ta 
it-ul ta-aS-pu-ra-aln 

35 
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Quant it tous ceux qui ne seront pas lies par contrat et 
qui ne pourront cultiver, pour Ie ~e~n'placement ~es watruturn 
tu ......... Ceux-Ia sont, en vente, des watrutum; 
qu'ils re~oivent Ie rationnement en ble, huile (et) laine 
au Palais. Or ~a, 
je rembourserai, afin q~'a l'avenir, . , 
au sujet de la destructIon ~e la mal~o~ .de leur pere, 
ils ne placent plus leur ore dIe de cote-cl, 
et qu'ils ne soient plus sans cesse arrogants. On a (reellement) 

pilU~ 

leurs champs et leurs maisons. " Voila les ins~ructions 
que I~ roi a d~nnees a. U>~r.n' Ce, que, ,~ep.U1 s longtemps, 
au sUJ et des deportes, Je n at cesse de t ecnre . 
et ce pour quoi on t'adresse des reproches, Ie rOl 
ne ........... .... ........ plus. 
Donne des ordres severes et qu' on appelle les deport()s, autant 
qu'il y en a de Iice?cies dans Ie p~ys. ., , 
Autre affaire. Au sUJet du pays de Subat-Samas 
II demander au roi, je t'ai ecrit 
et tu m'as envoyc a rna tablette une reponse ainsi COnylle 
(( ScIon ton grc, demande(-Ie) lui. 
En ecrivant tu ne t'es pas ouvert a mOl. 
[Et (?)], sans doute, tout ce que je t'ai ccrit 
nc te plait pas." 
Maintenant, ceci ou ccIa 
qui (te) plaira, 
(~cris(.le) moi et tout ce (Iue iu m'ecriras (de faire), 
je Ie forai. 

A IKme-Dagan 
dis ceci : 

87 

ainsi (parle) Iasmab-Addu, 
Ion frere. 
Auparavant, Ie roi m'a ecrit 
(jue les Turukkeens avaient alta~tl('~. 
ot qu'ils ctaient assit'~ges dans Nltl]lll1. 
Depuis ce jour-la, 
ni Ie roi, ni toi 
ne m'avoz ecrit 
si ces hommes ctaicnt tues 
011 s' il s avaient tous cchapp{', 
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it l[i-ib-bi As-ra]-a-ia-(il)Samas 
i-na-a[b,-M]-id 
i-na -an-[ na te4-em]-su-nu 
ga-am-ra-am it su-lum-ka 
su-up- ra- am 

88 
[A-na Is]me-(il)[Da-gan] 
[q]f - bi- [ma] 
[u ]m-ma Ia-lis-ma-[ ab,-( il)Addu] 
a- fru- _ ka- a- [ma] 
(k ]t.- ma [ ] awil E(S- nun-na(ki)] 
d-tt Ha-a-[ a]-na Ha-ar-I be-e(ki) i-ru-bu] 
we-di i-na pa-[ nil-tim as-pi u- ra-ak-lcum T -
i-na-an-na ki-bi-it-ti na-f ak-ri-im] -
~t-ti Mar-a-b,u-si-na a-n[ a 1 H a-a[ r-be-e( ki)] 
t- te- ru [u]b 
it te-t'e-tim a-na su-l[um] Ia-a[b-li-ia(ki)] 
i-pu- su-ma te-re-tum 
la-ap-ta as-su-ur-ri 
qu-tu-ur-tum ~H 

(LIGNE ECRASEE.) 
la in-na- alt- b,a- az- ma 
la is- te- et 
it a-na l!a-la-a~ Ma-ri(ki) 
la i-ma-ar - ra-[ a 1 ~ 
ar- lti-i.~ ki-bi-it-ti §a-b[ i-im ] 
t1l-ur-dam eqlum ru-uq 
tup-pa-tu-ia a-na §e-l'i-[ka] 
aos-sum §a-bi-im ta-ra-di-[im] 
sa-ad-ra as- su- ur- [ril 
§a-bu-um i-na a-la-ki-im [(?) 
. ~a ar-b,i-is §a-bi-im t[ a(?)-ra(?)-di(?)-im(?) 1 
it ao~-8um te4-em ma-a-tim 
a-ta-am-mu-ru as-ta-[pa-m'-ra-kum] 
1 li-im §a-ba-am it-tli 
[li-li]-kam it a-na sa-pi-[il-ti §a-bi-im] 
[ ]x x[ 

[ 
[ v 

[x]x na n[a X x](ki) (il)Samao~-ella-su 
it(?) r as-ra ]-nu-um wa-as-bu 

1 
] 
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Or, Ie Cllur de [Asr]~ya-Samai; 
est in[ quiet]. 
Maintenant, un [rapport] 
com~let it leur sujet et (des nouvelles de) ta sante 
enVOle-mOl. 

fA E]me-[DaganJ 
[dJis ceci : 

88 

ainsi (parle) lasma[lJ-AdduJ, 
Lon frere. 
Que " 0 0 • • 0 0 0 0 0 •• 0 0 0 o. l'~ hOHlIfIC " J 'E[; nunna J 
avec IJ~ 0 0 0 0 0 0 0 0 o. dans IJar[bC CLait entre], 
en vl~l'ite, auparavant je te l'avais (dl~j a) l~ [crit]. 
Mainlenanl, Ie gros (des forces) (Ie l' cnner mi] 
avec Mar-al]usina est entn~ 
a lJa[rbe] 0 

Alors, on a pris les presages 
en Ylle du bien-t~ tre de laILliya] ; mais les presaaes 
sont dMavorableso En Yl\rill~, 
(Iue ceUe fumee 

(LIGNE ECI\'\Slh~o) 
ne s'nllume pas (en incemlic) 
et ne s'ctende pas. 
QlI'CIlsuile elle ne fasse pas (Ie IMt 
au district de Mario 
Envoie-moi promptement 
d'importantes trou[pes] o La distance est longue. 
Mes tablettes 
relatives it I' envoi de troupes, 

127 

pm'lent r{~gulieremeJlt yers Itoil Pelll-t~lr[ e] 
les troupes, dans Ie fait (l'aller 0 0 0 0 000 • o . 
pour ce qui concerne un prompt lenvoi U)I de troupes. 
Et au sujet des nouvelles du pays 
que jc verrai, je te les e[eJ"irai]. 
Qu'un millier d'hommes avec 00000000 

[arri]ve. Quant au rcs[te des troupes] 

'1'1'. la!. o. 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 Samas-dlasll 
35 ct (?) . 0 0 • 0 • 0 • 0 0 o. la-bas demeurent. 



Lettre 1 : 

L.13 ct 15. Gri'llm=hebrcu '1J "pcnp1cn. 

Lettre 2 : 

L. 5. ,~Il-llr-m-l!lIl, mot il mot: "an commencemcnt" dans Ie SCIlS 

dc "anparavanln? Pour .~llrr1l11t "commenccment", voir DEL1TZSCIi. 

11. W.n., p. 693 b. 

Lettre 5 : 

L. 8, SIl-a1!-ga-1"a-liut(lci) cst nnc fOl'me nasalisec (Ie Sagll1'lilillt. 

Lettre 7 : 

L, 4 ef. sniv. SUI' l'insliluf.ioll ell! I'ecensemcnf., VOil' J. H. KUI'I'IiIl, 

Slur/ill 1nm'illlllt, I (Lcyde, 1950), p. \)8-110. (Cf. nO' 57 et 83.) 

Lettre 9 : 

L. 7. !ellS/lilt poul'l'ait designcr ici unc "c<lgen on IIll "filel,n. -
L. 12. i-[nJIt 2 KA M i-nit .J KA If all lien de la [(mHe complcle 
i-JnJa UJ) 2 AAM i-na un iJ KAM. 

Lettre 10 : 

L,' 8 ct 11. Nolel'la fOl'mc Arlit :m lieu (Ic Arldd, hypocol'isliqlle 
de S<lmsi-Addu. - L. 5'. !1-ta(!)-llb-liIt-lm POlll' !!-da-Ilb-ba-bu. -
L. 11'. a-Imn(ki) pOllr a-lim(lci). 

Lettre 20 : 

L. 6, .wCbr-lm-l1(-mll), mot il mot: "j'<li ete en revolulion", c'esl.-il­
cl i l'e : "j'ai elc fort allilire n ct f<lmiiicrcment : "j'ai cit) Ii)!" houscule". 
- L. 10. POUl'la ville d'Ula, voir A.lUJ., I, n° 5, 1. :lfl cf pellt-etl:e 
plus loin, n: :18, J. 17':. - L. 15 et 2,9. Rlautl !1~te.~) eCl'it NHL MES. 
- L. 39. su-up-m-as-st : on attcnd su-ujJ-ra-as-su. 

Lettre 21 : 

L. 8. Lc nom de la ville de Kalclw/litim, qui appal'ait dans JEAN, 

A.II.M., H, n° :30, l. 3',11' ct 13' (1(a-ak-lcu-la-tim[/ciJ), estecrit ici pal' 
I'ideogramme KAKKUL = DEDIE/., SL, n° fI 16; nH~me gl'aphic dans Ic 
nom d'anIlCC du regnc de Zinll-iiim, Sluiliit mit1'iana, p. 57, n° '>.1. 

- L. 16. Sur fa formc et Ic sens de l'ael vcriJc u:e-di, illil'c pcul-etl'c 
Iv/t-di, voir VON SOP[IN, Orienta/ia, XVIII (1 9/!\)) p. 395-397. 
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Lettre 22 : 

L. 19. i-&a-lm-tt < &alcum il rapprocher peut-ell'c UC I'hCLl'cu ;,:n 
~atlenure, csperel' ". 

Lettre 23 : 

L. S. POUI' sC~lilll «ell'c affaire, eire OCClIpe", voil' n° :>.0, 1. G. ~ 
L.29. II s'agit dc · gmc-Dagan, quc les TUl'nkkecns cl'oicnt avoil' 
rcrragne son pays, parcc llu'iln'a pu travcrscr Ic ncuvc. 

Lettre 25 : 

L. 17. Mot it mol: «nc convcnait pas IloUI' (Ic) dclcnil'~. 

Lettre 26 : 

L.21. [lIla-tilt IJ:lI':til avoil' iei Ic sens compal'atif : «eOllllHC, dc 
memc (IUC", au licll ell! scns dc : «avcc, cn llll)mC Icmps (PIC". -
L. 2S. bi-m-alll. On allcndl'ait i-na eqel bi-ri-im. 

Lettre 27 : 

L. 10. a-llt-/;-a-aHu1lt(-uw). A lloler la gl'aphic uu yc!'hc faqlilum 
"cnlevel''' avcc I:: au licu ue q. 

Lettre 28 : 

L.24. < SII > -pll-a-na-:i-illl(fci); pou!' la mcnlion de ccttc viHe, 
voir JIiAN, A .1l.M .. , Jl, n" 1 0, J. g, 10, 2' cl A.lI.M., I, n° 3g, I. 1 1', 

12', 13' cl 1 G' : :::Jlt-Jla-lllh~i-illt(ki) (J. llOTTIl!w). 

Lettre 29 : 

L.17. ta-wi-ilt , molilmot: «dc ma pi,;CC ", «dc mon ))(\l'cau 1l , 

e'cst-il-dil'c: "de mOll I'cssol'b. Le mot Ltt'lillt ~clln"lhl'c ", «nicile n, 
a ete Ctudie pal' VON SODEN, Die Weft des Oriellls, J~ISC. ;1 (t g!io), 
p. 356-361. - L. 36. i[d-bu-blu. Celle lectu!'e pal'ait cel'lainc, lIIais 
Ie plul'icl cst incxplicahle avcc Ic sujcl. au sinrrulicl' IIlVifll'llt .~Il-I " tl. 
EITeu!' ires probablc <In sCl'ibc pOUl' idbllV, proyo([UCC parIes sub­
jonclii's voisinsilc~udu (I. 35) ct ((lca~sudll(lIllt) (l. 38). 

Lettre 32 

L. 21. Lirc pcul-eLre .sa(I)-al-[mu] ~cst tranquillcn? - L. 26. 
L'original a Ie signc AZ au licu du signc UZ. 

Lettre 38 : 

L. 7'. le-qc-su-1Il1t. 0 n a llcmll'ai t le-qc-~1l(!)-1I1a. 
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Lettre 42 : 

L. 10. A-mu-ur-sa-lci-illl(lci), nom de villc ecrit A-llllHII'-a-sa-lci(lci), 
n° 53, I. 14, 19 et A-lIlltr-sll-alc-ki-im(lci), A.1Ull., I, n° go, I. 4. -
L.15 et 17. Pour Ie sens probablc de /c((lIlisannn "poirc n , voir R. C. 
TlIO~II'SON, A Dictionary 0/ Assyrian Eo/any, Lomlr'es, 1950, p. 305-
307' - L.1S. bll-U!-1Ila-litn. Pour bU!llllWn ~pisLl\.che«, voir R. C. 
TlImII'SON, op. cit., p. 9. 59.-'153. - L. 19. ni-is(= US)-sa-an .~a-llt-ti1/l. 
Mot il mot «de pl'intemps n, "printaniercs", c'est-~I-dil'e "fralchcs" '? 

Lettre 43 : 

L. 9 . [Xlt na-alc-l'i-im] rcsl.ilue d'apl'cs I. 9. '-3'. - - leilTuIn < Im1'lirltJll 
~al'l'adlcl:n , p,lrait designcr un mnl'ccun :Il'l'aclle d'un cnscmble , unc 
"secl ion ", unc "lnmde". - L. 5 '. llla(?)- (l] ~-[sl(t-((1 II {a-Il&-bll-ll[ml 
pOll I'l'ai l ell'c nn lwnrliad!fs, annlnguc il :~c~el' (11) r'llbi "pelils ct grands", 
,rlotIS", oil 11l!JIJu1Il «poussc, rejclnn" (eLI/.W.])., p. ih5a) suivruil 
lIa!Jsat ('I), qui desirrnel'ait la «mel'c" eommc la «[econllc" « na~lisu1l1/ 
lWhd,'lll1t ~cll'c pianlurcux"). ],'cxprcssion alJl'aillc scns tie «merc ct 
cn/un l", "completemcnt». 

Lettre 44 : 

L. to. L'orig-inal parail uvoir li-lItu-ru-ni-i[lc-IcJu pour li-IItIl-1'1l-ni­
illc-k]ll. 

Lettre 48 : 

L. 6. L'original a ba-llq-la1l1. On allendruiL plutot utltqtalll "il l'im­
provislc". 

Lettre 54 : 

L. S. "1t-1It11(!)-I!1t li-ifi(I)-bi-im "l'huilc <Ill ClUlIl'" poul'l'ait desig'nel' 
Ic «sanrr c:ll'(liaqucn . ~ L. 9. Sur ce seils (Ic Ilt1'lilw, voir J. NOUeAYI\OI., 
I1.A., '10 (1 !:I'I !i-II G)., p. 70 ct slIiv., A. I.OWrZE, J.e.s., 1 (1 g" 7), p. 9.(j 1. 

-- L . 12 cL 20. Sil~lIJ/t n'cst pas dillcl'cllt dc .'il/cll1nFiilqwn «sepal'a­
lion , C1oisnn ". - L.19. pt-it-I'U-Slt-II1U: ]llIrlislI1n i.t la fnl1nc I,: «S'CIII­
p,~cher Illlltllcllcmcnl., se hlnqncr, s'a/mulel' n. (L'inlcl'pl'etalion cl Ie 
commcn I.oil·c dc cell,c IcLLre m'ont etc oblirrcummcn t communiq lies 
par M. J. Nougayl'ol.) 

Lettre 57 : 

Lclll'c relalivc au l'eccnscmcnt; Yoil' n° 7. 

Lettre 59 : 

L. 9 et 10. !1.~-lVe-e1'. A nolcr Ia meLalhi;se dc la voyelle It; on 
altrnill'ait suwer. cr. n° 68, 1. g . . 
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Lettre 61 : 

L. 6. ma-tum(!) parait ~tre une faute du scribe pwr mit-lam. 

Lettre 65 : 

L. 6. u-~It-am-mi-da-an-ni, mot a mot flil m'a panse~. - L. 12. 
Pour Ie verbe fJesl1m flmaitraiter, maltrisel' " , voir WEID;'oIER, A.F.O., 
12 (1937-39), p. 1113, n. 36. 

Lettre 67 : 

L. 16. In]6-e!J(-,~u-ma) < nc'l1m "emp~cher, bloquer, arr~ter~. 

Lettre 68 : 

L, 9, a-ta-la-gd(-,~ll-Ilu-Ii). On attendrait la fOl'me allage. POUI' un 
autre exempie de metathcse, VOil' n° 59,1. 9 et 10: llsrvcr POUI' ,{lllvcr. 

Lettre 70 : 

L. 50. a-li-/m-lll. La forme esL abregee rle alilcdla; compareI' l'ex:­
pression [l'eqnente des Jeth'es de Mari IU !Jadit fI Rejouis-toi !" pOUI' 
lit !Jadita. 

Lettre 76 : 

L. 11. ta-,~a-ba(-ma). Mot il mot: "tu maltmites (Ie I'oi)~, "tu 
(lui) fais violence", "tn (Ie) bl'aves". - L. 49. 1l,-lIlU-llln. Le rMe 
grammatical de ce moL esL inexplicable. 

Lettre 77 : 

L.6. WcitluJn, ecrit KI.GARc=DEDlEL, SL, n° 1I61, 299. 

Lettre 80 : 

L. 10' (I)ilfll-tu-Ka-na-ta. L'etement divin de ce nom pro pre , 
Kanata, n'est autre que la deesse [Tanat(a)jAnata. CompareI' Ie nom 
propre MU-li-A-n[ a-t]a, CT. VIII, pI. 17 c, 1. 15; cf. Theo BAUEII, Die 
OSllcanaaniiel', p. 35 et 7S, 

Lettre 81 : 

L. 25. billituJn, (icrit KAS. U. SA = DEIMEL, SL, n° 21 II, Sri. 

Lettre 86 : 

L. 9-10. Mot-lt-moL: IasmarI-Addu m'a rIe[ man ]de ... (fie [lOl!voil') 
ajouLel' des troupes". - L. 48-5~. Le rattachement rIe Suhat-Samas 
au royaume de Jlari, demande II Samsi-Arldu par lasmah-Addu, fait 
l'objet d'une lcttre d'IHme-Dagan II son frere (n° 27)' 

Lettre 88 : 

CetIe lelll'e de Iasmah-Addu il Hme-Dagan eL celle d'ISme-Dagan 
II Iasmau-Ariliu (n° 7ll) ont trait au meme evenement : l'enLl'ee 
tIu roi rI'Esnunna ~l TJarhc, ville principale de Iabliya. 

'OlllE IV, p. 133. 
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EHHATA DU TOME QUATRIEME 

P. r, I. 4 : 51, lire: 51-52. 
P. fl, n° 26,1. 4: Maskuliya,}i1;e: Masknlliya. 
P. la, UO 2, l. 8: Su-, lire: Stt-. 
P. 16, UO fI, l. 6': ina, lire: i-na. 

- n° 5, I. 5: Ul-mi-, lire: Ul-lwn-. 
P. 17, n° 5, I. 8: Saugara.tilIl, lire : Sauaratim. 
P. 2 2, II ° 1 0, 1. 1 5 : a-1!U-, Ii I'll : [a )-nu-. 
P. 26, UO 11,1. 11': sa-n-/[i, lire: sa-a-t[i xl xxx· 

1. 23 ut 2 It : btl-sll, lire In'-sit. 

- II" J 2, I. 5: i.~-I[U(!), lire : i.~-I[U(!)j. 
P. 32, II" 17, I. 6: alVil, lire: (alV'iI). 

I. :1 I : a!-la-, lirc : a!-tt'l-. 
P.33, - 1. 6, suppriuwr : de I'rt llOlIlmC". 
P. 36, n"20, 1. 15: amil Eland, lirc : [(alVll)] Elanti. 

I " ", I' . , . 2.1 : nHsj -,. Ire: nHZ-. 

I. 28 : ni-zi-ik-, lire : ni-zi-iq-. 

I " .' I' . '(1) . .19 : -SI , Ire: -.n .. 

P. MI, n° 25, I. 211: [lp-ta-a]t-, lire : [i-pa-a]t-. 
- n° 2G, I. 5: Im-ul-lUm], lil'c : leu-ttl-lim. 

P.4G, - l. 17 : Xc-, lire: X-e-. 
l. 36 : il-l[i-kam], lire: it-li-ham, 

P. l18, n° 27 , I. 10 : (l.[-iJ), lire: (k·i) . 
1. 16 el 18 : Samas, lire : Samas. 
l. 33 d 3 It : Sn-b a-a t- , Ii re : Su-lm-at-. 

P. 61, n° 39, l. 7: -qallt-, lire: -Ijllllt-. 

P. 66, n° L12, l. I!) : (~" u.9, lire: (-= us). 
P. 68, n° 113, l. 11': -lu-ul, lire : -lu-u[d(!)J. 
P. 75, n° 50, l. 8: Ie Dieu, lirc: Ie dietl. 
P. 77, n" 51, l. :1 1 : avant Loi, li1'e : (mant toil· 



P. 80, n° 55, l. 4/: - X, lire: [X]-. 
P. 86, n° 60, 1. 6: pa-[ni-t]im, lire: pa-ni-tim. 
P. 87, - : aupa[ravant], lil'e : auparavant. 
P. 88, n° 63, ajouter 20 en marge de la liuue 20. 

P. 94, n° 68, I. 16 : e-le-e, lire: e-li-i. 
P. 96, I. 20 : 118-, lire: us-. 

n° 69, 1. 7: -mi-[ ia, lire: -1fti. 
P. 98, n° 70, l. 34: an-[lIi-li-in , lire: an-[1Ii-. 
P. 104, n° 74, I. 11: u-ul, lire: It-Ul. 

1. 20: KU[D, hre : KUD. 
P. 106, - l. 311 : -qu-, lire: -qa-. 
P. 108, n° 76, I. 14: tra-, lire: [ 
P. 109, - I. 14, sllpprimer: l[u as. 
P. 110, n° 77, l. 10: Si-nu-, lire: Si-nu-. 

- : -ti(!), Ii re : -.~i(!). 
P. 112, n° 78, l. 11': (il]at) Utal', lire: (iJ/) Ti.VJak. 
P. 114, n° 80, I. 3: Su-ba-at- , lire : (~·u-ba-at-. 
P. 116 , - I. 10': (I)Mu-lU-, lire: « l» Jlln-tn-. 

n° 81, l. 13 : a.~-, lire : tl.~-. 

I. 1": Il-, lire: 0-. 

P. 118, 'fl'. lat., l. 1 : .~i-J/[ll-liJ, lire : .~i~ll[al-l[i(!)]. 
P. 122, nO 86, I. 6: sal'l'im, lil'(~ Ins dellx {(lis .~al'r·im . 

I. 24:]( aWlli, fire: Jawl/i. 
P. 126, n° 87, l. 13: AS-1'iI]-a-ia-(il) Sallla.~, Ijr(~ : ka]-a-ia-all-lam. 
P. 1 '),7, - : Ie emu t' de [-AsrJlya-Samas, lin' : mOil emu r conti-

Ilunllell1(Jllt. 
P. 127, nn 88, l. 17 : s\\lellde, lire: s\;lendl'(?). 
P. 132. Lettre 86, 1. 9-10 : Tasmati-, lire: TaslIlalj-. 
P. 134, I. '), : SOM~IAIIIE, lire: SomrAIIIEs. 

Nous prions Ie lecteur de rcclifier lui-m(,me quelques el're\ll's (Iil'cts, sirrncs dia­
critiques, ponctualion) qui se sonl liliss()cS dans la compositioll, rnais qui sont prati­
quement sans importance pour \,intelli{l'cnce du lexlc. 
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